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ÖN SÖZ 

XIII. yüzyıldan itibaren Oğuzların Anadolu‟ya gelip

yerleşmesiyle Türkçenin batı kolunda Oğuz ağız özelliklerine 

göre gelişen yeni bir yazı dilinin ortaya çıktığı görülür. XIII. 

yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ortalarına kadar süren bu 

dönem Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkiye Türkçesi, Eski 

Oğuz Türkçesi gibi adlarla adlandırılmıştır. İslâmiyet‟in etkisiyle 

Araplar ve İranlılarla yakın ilişkiler içinde bulunulan bu dönemde 

pek çok telif, tercüme ve uyarlama eserler meydana getirilmiştir. 

Bugünkü Türkçenin temelini oluşturan Eski Anadolu Türkçesi 

XV. yüzyılın ortalarına kadar yazı dili oluşturma sürecindedir.

Osmanlı Türkçesine geçiş döneminde ise büyüyen ve gelişen

Osmanlı İmparatorluğu‟nun dili olan Türkçe, bilim ve edebiyat 

dili olarak varlığını koruyup gelişmeye devam etmiştir. Bu 

süreçte Türkçe; Arapça, Farsça sözcüklerin, tamlamaların ve bazı 

dinî ifadelerin etkisi altında kalmıştır. Bu döneme ait eserlerde 

Türkçe sözcüklerin yanı sıra aynı anlamdaki Arapça ve Farsça 

karşılıklarının, ayrıca uzun ve süslü ifadelerin eserlerde yer 

almaya başlandığı görülür. 

Bu çalışmaya temel teşkil eden Mi῾rācü’n-Nebį Eski 

Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi 

eserlerindendir. Hz. Muhammed‟in Mescid-i Haram‟dan Mescid-

i Aksa‟ya giderek oradan semaya yükselmesi mucizesinin konu 

edildiği eser, İngiltere Milli Kütüphanesi‟nde 11726 numara ile 

kayıtlı olan Beyân-ı Oğuznâme adlı eserin arkasına eklenmiş 

44b-51b varakları arasında yer alır. Mi῾rācü’n-Nebį‟nin müellifi 

ya da müstensihi bilinmemektedir. Kısmen harekeli olan eserin 

dil özellikleri ve söz varlığı Eski Anadolu Türkçesi dönemini 

yansıtmaktadır. Fakat bazı eklerin uyuma girmeye başlaması, ters 

uyumsuzluk örnekleri Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiş devri eserlerinden olduğunu göstermektedir. 
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Mi῾rācü’n-Nebį Ön Söz, Giriş, İnceleme, Metin, Notlar, 

Dizin ve Tıpkıbasım bölümlerinden meydana gelmektedir. Giriş 

bölümünde eserin dönemi, tarihi, nüsha özellikleri hakkında bilgi 

verilmiştir. İnceleme kısmında eserin ses ve şekil özellikleri 

üzerinde açıklamalar yer almaktadır. Metin kısmında Mi῾rācü’n-

Nebį’nin yazma nüshadaki varak ve satır numaraları belirtilerek 

transkripsiyonlu çevirisi yer almaktadır. Ayrıca her beyit 

numaralandırılmıştır. Notlar bölümünde metnin imlası, ses ve 

şekil bilgisine dair bazı tespitler yer almaktadır. Açıklamalar 

beyit numaraları esas alınarak sıralanmıştır. Dizin kısmında 

eserde geçen tüm kelimeler metindeki yerleri ile gösterilmiştir. 

Ayrıca birleşik fiiller, tamlamalar, kalıp ifadeler alt madde olarak 

sözlüğe dâhil edilerek anlamlandırılmıştır. Dizinde yer alan 

madde başlarının köken değerlendirmeleri de yapılmıştır. Son 

kısımda ise metnin tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Çalışma esnasında fikrine başvurduğum, yüksek lisans 

dönemimden bu yana üzerimde emeği olan, öğrencisi olmakla 

gurur duyduğum hocam Gülden Sağol Yüksekkaya‟ya teşekkürü 

borç bilirim. 

 

Dilek HERKMEN 

 

 



KISALTMALAR 

Ar. Arapça 

AT Ana Türkçe 

ÇT Çağatay Türkçesi 

DLT Divânu Lûġati‟t-Türk 

ET Eski Türkçe 

Far. Farsça 

HT Harezm Türkçesi 

İbr. İbranice 

KB Kutadgu Bilig 

Sans. Sanskritçe 



ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 

ʿ 

a, ā,e 

ā 

b, p 

p 

t 

ŝ 

c, ç 

ç 

ḥ 

ḫ 

d 

ẕ 

r 

z 

s 

ş 

ṣ 

ḍ, ż 

ṭ 

ẓ 

ʿ 

ġ 

f 

ḳ 

k, g, ŋ 

l 

m 

n 

v, o, ö, u, ū, ü 

a, e, h 

ı, i, į, y 



İŞARETLER 

 

+ İsim tabanına gelen ekleri gösterir.  

- Eylem tabanına gelen ekleri gösterir.  

> Önceki şekli gösterir.  

< Sonraki şekli gösterir  

/ Dizinde satır numaralarını gösterir.  

[ ] Dizinde sözcüklerin menşei ve köken bilgisi 

açıklamalarını gösterir. 
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GİRİŞ 

1. Mİ῾RĀCÜ’N-NEBĮ 

1.1. Türü 

Mi῾rācü’n-Nebį miraciyye türünde kaleme alınmıştır. 

Türklerin İslam dinini kabul etmelerinin ve İslam medeniyetine 

dâhil olmalarının ardından bu dinin kolay anlaşılması ve İslam 

kültürünün halk arasında yayılması için farklı eserler yazılmıştır. 

Dinî içeriğe sahip bu eserler arasında Hz. Muhammed‟in hayatı 

ve mucizelerini konu alanlar dikkati çeker. Arapça „urūc “yukarı 

çıkmak, yükselmek” kökünden türeyen mi‘rāc “merdiven” 

“İslâm inancına göre Hz. Muhammed‟in, Cenâbıhakk‟ın dâveti 

üzerine yedi kat semâyı aşıp Allah‟ın huzûruna yükselerek 

O‟nunla görüşmesi mûcizesi” olarak tanımlanmıştır (Ayverdi-

Topaloğlu II 2006: 2080-2081). Hz. Peygamber‟in göklere 

yükselişini anlatan miraç hadisesi Kur’an-ı Kerim‟de İsra ve 

Necm surelerinin bazı ayetlerinde yer alır. Pek çok kişi tarafından 

işlenmiş olan miraç olayının Türk edebiyatında önemli bir yeri 

vardır. Miraç hadisesini ele alan eserlere çoklukla Miracname ve 

Miraciyye adları verilmiştir. İslamî Türk edebiyatının önemli 

türlerinden olan Miraciye türündeki ilk eserin Süleyman Hakîm 

Ata‟ya ait olduğu belirtilmiştir (Akar 1987: 96).  

Miraç temasını işleyen Mi‘râc-nâme, Miraciyye, Mirac-ı 

Nebi, Miracü’n-nebi gibi adlarla anılan bağımsız eserlerin yanı 

sıra bazı çalışmaların içinde yer verilen bölümler de mevcuttur. 

Mîrâciye “Hz. Peygamber‟in Mi„râc mucizesini anlatan, 

umumiyetle mesnevî veya kasîde nazım şekilleriyle yazılmış kısa 

şiirlerin adıdır.” olarak ve Mi‘râc-nâme “Aynı hadiseyi 

mufassalan anlatan eserlerin ismi.” şeklinde tanımlanmaktadır 

(Akar 1987: 6). Bununla birlikte çok uzun mesnevîye Mîrâciye 

ya da kısa bir mesneviye veya kasideye de Mi‘râc-nâme 

denildiği bildirilir (Akar 1987: 6). 
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Mîrâciyelerin XVI. yüzyıldan itibaren yazımın arttığı XVII 

ve XVIII. yüzyıllarda pek çok şairin divanında Mîrâciye örneğine 

yer verdiği dikkati çekmektedir (Akar 1987: 131-132). 

1.2. Nüsha Özellikleri 

İngiltere Milli Kütüphanesinde 11726 numara ile kayıtlı olan 

Beyân-ı Oğuznâme adlı eserin arkasına eklenen 44b-51b 

varakları arasında bununan Mi‘rācü’n-Nebį kısmen harekeli 

nesih ile yazılmıştır. Yazma 17,1x10,2 cm.; satır uzunluğu 7,7 

cm. boyutlarındadır (Poyraz 2011: 407). Sayfalar 45a, 45b, 46a 

46b 14 satır; 44b, 47a, 48b, 49a, 49b, 50a 15 satır; 50b 14; 51a 

15; 51b 16 satır; 47b 17 satırdan oluşmaktır. Eser 137 beyitten 

meydana gelmektedir. 

1.3. Tarihi 

Mi῾rācü’n-Nebį’nin telif ve istinsah tarihleri belli değildir. 

Ancak dil özellikleri ve söz varlığı bakımından Eski Anadolu 

Türkçesi dönemi özelliklerini yansıtmaktadır. Kimi eklerin 

uyuma girmeye başlaması ve ters uyumsuzluk olarak 

değerlendirilen bazı yuvarlaklaşmaların görülmesi sebebiyle Eski 

Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi 

eserlerinden olduğunu söylenebilir. 

1.4. Sahası ve Dil Özellikleri 

Eski Anadolu Türkçesinde eklerde ve kelime tabanlarında 

düzlük yuvarlaklık uyumunun oluşmadığı görülür. Bu dönemde 

özellikle eklerin tek şekillerinin olması bu duruma sebep 

olmuştur. Buna karşın Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde 

tespit edilen az sayıda uyumlu örnek sayısı, dönemin sonuna 

doğru artar. Bu, uyuma girme sürecinin başladığını işaret 

etmektedir. Bununla birlikte bazı eserlerde uyumlu örneklerin 

yanında düzleşmeye veya yuvarlaklaşmaya bağlı yeni 

uyumsuzlukların meydana geldiği de tanıklanmıştır. Arap 

harflerinin Türkçenin seslerini karşılamakta yetersiz olması ve 

kalıplaşmış imlanın söyleyişi yansıtamaması sürecin takibini 

güçleştirir. Bu konuda harekeli metinler kısmen yol gösterici 
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olmaktadır. Konuşma dilini yansıtan metinler dudak uyumunun 

gelişimine de ışık tutmaktadır. Batı Türkçesinde Klasik Osmanlı 

Türkçesinin başlangıcından itibaren oluşmaya başlayan düzlük 

yuvarlaklık uyumu Osmanlı Türkçesinin sonunda 

tamamlanmıştır. Eski Anadolu Türkçesinin ilk metinlerinden 

itibaren az da olsa uyumlu örnekle karşılaşıldığı belirtildiği gibi 

aynı devre içerisinde dudak uyumuna geçiş sürecine uymayan 

örneklerin de var olduğu vurgulanır (Develi 1995: 62). 

Dudak uyumunun gelişimi belirli bir düzen dâhilinde devam 

etmez. Bu dönem metinlerinde, düz ünlülü eklerin yine düz 

ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak, yuvarlak ünlülü eklerin de 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü şekilde eklenmesi 

istikrarsızlığa işaret etmektedir. Johanson‟un „tepkime 

fenomenleri (= reaction phenomena) olarak adlandırdığı bu bu 

çift şekillilik, dudak uyumunun gelişmesinin aksine hareket 

etmektedir (Johanson 1981: 152). Develi, XVII. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesinde ses benzeşmeleri ve uyumlarını ele aldığı 

çalışmasında, Johanson tarafından ortaya konan dudak 

uyumunun gelişmesinde tespit edilen düzensizlikleri açıklamak 

amacıyla çizilen gelişme şemasına yer verir:  

R safhası → I safhası → A safhası şemasında R (Relevant), 

başlangıç aşamasını; A (Angleichung) eklerin dudak uyumuna 

girdikleri aşamayı temsil etmektedir (Develi 1995: 62). Genel 

kabul gören R‟den A‟ya geçiş sürecinin arasında I (Indifference) 

aşamasının yer aldığı işaret edilir. “Ayrımsızlık” olarak 

adlandırılan bu evre düzensiz şekilleri, tepkime fenomenlerini 

açıklayan bir tanımlamadır (Develi 1995: 63). Eski Anadolu 

Türkçesi eserlerinde görülen ve Klasik Osmanlı Türkçesinde de 

artarak süren eklerdeki uyumsuz ve düzensiz şekiller uyumunun 

gelişmesine aykırı yapıdadır. Bu aykırı gelişme tersine uyumsuz 

terimi ile karşılanmıştır (Kartallıoğlu 2011: 101). 

Mi῾rācü’n-Nebį’de tespit edilen bazı sözcüklerde 3. teklik 

şahıs iyelik eki yuvarlak ünlülüdür. Bu durum bir örnek dışında 

dudak uyumuna aykırı bir gelişmedir: elün 45b/12; yėründe 
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45a/14; biründe 46b/7; ehlünden 47a/1; kemālünçe 47a/8; 

yėdünci 49a/10; cemālün 50a/2; sözünde 50a/15. Öğrenilen 

geçmiş zaman ekinin tek örnekte yuvarlaklaşması da ters 

uyumsuzluk örneğidir: vėrmüşdür 44b/5 

Anadolu‟ya gelen farklı Türk boylarına ait fonetik 

özelliklerinin birbirini etkilemesi de Eski Anadolu Türkçesinde 

eklerin uyum dışına çıkmalarındaki etkenlerdendir (Develi 1995: 

61). Bu durum, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin özellikle 

uyuma girme konusunda birbirinden farklı özellikler 

göstermelerinde de etkilidir. Sözü edilen ters uyumsuz şekillerin 

Eski Anadolu Türkçesi ağızlarından birine ait özelliklerden 

olabileceği de göz ardı edilmemelidir. Mi῾rācü’n-Nebį tersine 

uyumsuz örneklerin yanı sıra unutduŋ 44b/14, bildigim 51b/9, 

açıp 49a/2, olġul 44b/13 gibi dudak uyumuna girmiş bazı 

sözcükleri barındırması sebebiyle geçiş dönemini yansıtmaktadır.  

1.5. BATI TÜRKÇESİ 

1.5.1. Eski Anadolu Türkçesi 

Oğuzlar X. yüzyıldan itibaren Orta Asya‟dan Batı‟ya doğru 

göç ederek Anadolu‟ya yerleşmişler ve burada XII. yüzyılın 

sonlarında kendi lehçelerine dayalı olarak edebî yazı dili 

oluşturmuşlardır. Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırılan bu 

yazı diline ait eserlerin hepsi incelenemediği gibi eldeki eserlerin 

bir kısmı sonraki yüzyıllarda istinsah edilmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinin başlangıç ve bitiş tarihlerinin tam olarak belirlenmesi 

bu nedenle mümkün olmamaktadır. Fakat XV. yüzyılın 

ortalarında Osmanlı Devleti‟nin sınırlarının genişlemesi ve siyasi 

birliğin elde edilmesiyle birlikte Türkçe de ilim ve kültür dili 

olarak güç elde etmiştir. Eski Anadolu Türkçesinin bitişi olarak 

kabul gören bu dönem, Osmanlı Türkçesine geçiş olarak 

değerlendirilir.  

XIII. yüzyıldan XV. yüzyılın ikinci yarısına dek yazılmış 

olan eserlerin dili Eski Anadolu Türkçesi, XV. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren ise Osmanlıca olarak adlandırılmaktadır. Her 
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ne kadar dönem olarak böyle bir ayrım yapılsa da Eski Anadolu 

Türkçesine özgü dil özelliklerinin bir anda kaybolmadığı, ileriki 

tarihlerde yazılan eserlerde de etkisini sürdürdüğü görülür.  

Eski Anadolu Türkçesi 1. Selçuklular Dönemi (XI.-XIII. 

yüzyıllar arası) 2. Beylikler Dönemi (XIV. yüzyıl) 3. Osmanlılar 

Dönemi (XV. yüzyılın ortalarına kadar) olmak üzere üç döneme 

ayrılabilir. 

1.5.1.1. Selçuklular Dönemi: 

X. yüzyılda Oğuzların Siriderya boyları ile Aral Gölü 

kıyılarında merkezi Yenikent olan bir devlet kurdukları 

bilinmektedir. XI.-XII. yüzyıllarda Harezm‟in Türkleşmesinde 

rol oynadığı belirtilen Oğuzlar, Aral Gölü ve Siriderya‟dan 

Horasan‟a dek ilerlemiş ve burada 1040 yılında Büyük Selçuklu 

Devleti‟ni kurmuşlardır. Oğuzların bir kısmı, Büyük Selçuklu 

Devleti‟ni kuruluşundan sonra, İran ve Azerbaycan yoluyla 

Anadolu‟ya gelerek Anadolu‟yu Türkleştirmiş ve 1075‟te 

Anadolu Selçuklu Devleti‟ni meydana getirmişlerdir. Aral Gölü 

ve Siriderya boylarından Anadolu‟ya dek ulaşan geniş bölgede 

büyük bir egemenlik sağlamalarına rağmen Oğuzların XI. 

yüzyılda bağımsız bir yazı dili olduğu açık değildir. Kaşgarlı 

Mahmud‟un Divanü Lugati’tTürk‟te Karahanlı Türkçesi ile diğer 

Türk boylarının konuştuğu Türkçeyi karşılaştırmasından 

Oğuzların yazı diline sahip olup olmadıkları anlaşılmamaktadır. 

Kaşgarlı “Kırkız, Kıfçak, Oğuz, Toxsı, Yağma, Çigil, Uğrak ve 

Çaruk‟ların ortak ve katıksız bir Türkçeleri vardır. Yimek ve 

Başgırtların dili bunlara yakındır. Rum‟a yakın olan Bulgar, 

Suvar ve Beçeneklerin dili, kelimelerin uçları aynı düşürülmüş 

bir Türkçedir. Dillerin en hafifi Oğuzlarınkidir.” (Ercilasun-

Akkoyunlu 2016: 11) diyerek Oğuzların ağız özelliklerinin 

diğerlerinden ayrı olduğunu işaret etmektedir. XI. yüzyılda henüz 

bir yazı diline sahip olmayan Oğuzlar bu yüzyılda Anadolu‟ya 

yerleşmiş ve XII. yüzyıldan sonra kendi lehçelerine dayanan 

edebî dilin eserlerini oluşturmuşlardır. 
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1.5.1.2. Beylikler Dönemi 

Selçuklu Devleti‟nin sona ermesi ile Osmanlı Devleti‟nin 

imparatorluk hâline gelişi arasındaki dönem Beylikler 

Dönemi‟dir. XIII. yüzyılın sonu ile XV. yüzyılın başı olarak 

belirlenen bu dönemde Türkçe, Eski Türkçeden farklı müstakil 

bir yazı dili hâline gelmiştir. Bu gelişimde Anadolu beyliklerinin 

etkisi oldukça fazladır. Arapça ve Farsçanın etkisinin olduğu 

Selçuklu Dönemi‟nde yazı dili olarak varlık gösteren Türkçe, 

beylikler döneminde gelişmiş bir edebî dil olur. Eski Anadolu 

Türkçesinin Beylikler Dönemi, meydana getirilen eseler 

bakımından da zengin bir dönemdir. Bu dönemde çok sayıda telif 

ve tercüme eserler yazılıştır.  

1.5.1.3. Osmanlılar Dönemi 

XV. yüzyılın ortalarında Osmanlı Devleti‟nin siyasi birliğini 

sağlamasına paralel olarak Anadolu‟da bir yazı birliği de 

oluşturulmuştur. Beylikler Dönemi‟ndeki sade Türkçe ile yazma 

geleneğinden XIV. yüzyıldan sonra uzaklaşılmıştır. Osmanlı 

İmparatorluğu‟nun devlet dili olan Türkçeye pek çok yabancı 

kelime eklenmiş; bu dönemde Türkçe sadeliğini kaybederek 

halkın dilinden ayrı bir nazım ve nesir dili hâlinde gelişme 

kaydetmiştir. Selçuklular ve Beylikler dönemlerinde görülen açık 

ve anlaşılır ifadeler yerini karışık ve anlaşılmaz bir anlatım 

tarzına bırakmıştır. Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiş olarak değerlendirilen bu dönemin eserlerinde 

bu geçişin izleri gözlemlenir.  

1.5.2. Osmanlı Türkçesi 

Batı Türkçesinin Eski Anadolu Türkçesinden sonraki dönemi 

olan Osmanlı Türkçesi, XV. yüzyılın ikinci yarısı ile XIX. 

yüzyılın sonu arasında Anadolu, Balkanlar, Kafkasya, Kuzey 

Afrika ve Arap yarımadasını içine alan büyük bir coğrafyada 

kullanılan edebiyat, devlet ve kültür dilidir. Eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerinin hemen tamamının Osmanlı 

Türkçesinin başlarında da devam ettiği bu özelliklerin XVI. 
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yüzyılın sonu ile XVIII. yüzyıl arasındaki dönemde Türkiye 

Türkçesinin özelliklerine dönüştüğü bildirilir (Ercilasun 2011: 

458). XVI. yüzyılda hem nazımda hem de nesirde yabancı 

kelimelerin sayısı artmıştır. Edebî eserlerde zirveye ulaşılan 

dönem olarak değerlendirilir. XVII. yüzyılda nazım dili korunur 

ve gelişmeye devam eder. Bu yüzyıl dudak uyumunun oluşmaya 

başladığı geçiş dönemidir. XVIII. yüzyıl bugünkü standart yazı 

dilinin temelini teşkil eden Türkiye Türkçesinin ses düzeninin 

temelinin oluştuğu bir dönem olarak değerlendirilir (Develi 1998: 

31). Klasik Osmanlı Türkçesinin son dönemi olan XIX. yüzyıl 

Türkiye Türkçesine geçiş aşamasıdır.  

 

 



 

 

 

 

 



2. İNCELEME 

2.1. SES BİLGİSİ 

2.1.1. ÜNLÜLER 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde a, e, ė, ı, i, o, ö, 

u, ü olmak üzere dokuz ünlü karşımıza çıkmaktadır. 

2.1.1.1. Ünlü Değişmeleri: 

2.1.1.1.1. i/ė Değişmesi 

Kapalı ė sesi bir ara sesten ziyade bazı Anadolu ağızları 

açısından fonemik değere sahip Türkçenin dokuzuncu ünlüsüdür. 

Sonradan bir ses değişimi sonucunda oluşmamış, Türkçenin 

başlangıcından bugüne varlığını sürdüren öbür sekiz ünlü gibi bir 

ünlüdür. Miʿrācü’n-Nebį‟de kelime başındaki ė ünlüsü elif ve ye 

 ve esreli elif (  ) gösterilmiştir. Kelime içinde ise (ا) elif ;( ای)

sadece ye (ی ) ile yazıldığı; herhangi bir işaret ile gösterilmediği 

esre (ِ); esre ve ye (  ) ile yazıldığı da görülür. Miʿrācü’n-

Nebį‟de ė örneklerinden bazıları şunlardır: 

bėli 44b/8, vėrdi 45a/7, yėg 45b/5, yėrüŋ 44b/9, dėdi 45a/10, 

nėçün 45b/13, ėşit 45a/6, gėrü 45a/14, ėlli 49a/2 

2.1.1.2. Ünlü Uyumları: 

2.1.1.2.1. Damak Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 

Türkçede kalınlık incelik uyumu, bir kelimedeki vokallerin 

hepsinin ya kalın ya da ince olmasıdır. Damak uyumunun 

Türkçenin her devresinde kuvvetli olduğu kabul edilir. Eski 

Anadolu Türkçesinde de bu uyum sağlamdır. Fakat bazı eklerin 

uyum dışı olarak sözcüğe eklendiği bazen de ses olayları ile 

damak uyumuna aykırı şekillerin ortaya çıktığı metinlerde 

tanıklanır. İncelenen metinde de damak uyumunun korunduğu 

görülmektedir. Bu değerlendirme ancak ön damak ve art damak 

ünsüzlerinin farklı harflerle gösterildiği örnekler vasıtasıyla 



26 ■ DİLEK HERKMEN 

 

yapılmıştır. Metinde k / ḳ ve g / ġ seslerini taşıyan ekler 

içerisinde uyum dışında kalan bir örnek tespit edilememiştir:  

giderken 45b/8, döngil 45b/9, olġul 44b/13 

2.1.1.2.2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

Düzlük yuvarlaklık uyumu Türkçenin tarihî dönemlerinde 

sağlam bir uyum olmamıştır. Eski Türkçede belirli bir ölçüde var 

olan dudak uyumu Eski Anadolu Türkçesinde bozulmuştur. 

Eski Anadolu Türkçesinde bazı eklerin daima düz bazılarının 

ise daima yuvarlak ünlülü şekilleri olduğundan bu uyumun 

sağlanması mümkün olmamıştır. Metinde dudak uyumu az 

örnekte tespit edilebilmiştir. 

unutduŋ 44b/14, ṭoġru 45b/13, bildigim 51b/9, açıp 49a/2, 

olġul 44b/13 

2.1.1.2.2.1. Eklerde Dudak Uyumsuzluğu  

2.1.1.2.2.1.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler:  

Metinde dudak uyumuna aykırı pek çok ek vardır. Bu eklerin 

bir kısmı Eski Türkçeden itibaren bu şekilde kullanılırken bir 

kısmı da Oğuz Türkçesinin yuvarlaklaşma temayülünün 

sonucudur:  

2.1.1.2.2.1.1.1. Eski Türkçeden Beri Yuvarlak Ünlülü Olan 

Ekler 

2.1.1.2.2.1.1.1.1. Zarf fiil eki -U 

Eski Türkçeden itibaren yuvarlak ünlülüdür.  

dėyü 48a/9 

2.1.1.2.2.1.1.1.2. Fiilden fiil yapma eki -dUr- 

Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü olan bu ek metinde de 

yuvarlak şekildedir.  

ulaşdur 45a/3, ėşiddürmez 46a/10, yėtüşdürdi 46b/8 

2.1.1.2.2.1.1.1.3. Fiilden fiil yapma eki -Ur- 

Ettirgenlik yapan -Ur Eski Türkçede olduğu gibi Eski 

Anadolu Türkçesinde de yuvarlak ünlülüdür. 

ėrürmedi 46a/14 
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2.1.1.2.2.1.1.1.4. Geniş zaman eki -Ur 

Eski Türkçede ünsüzle biten fiiller -Ur / -Ar, -Ir; ünlüyle 

bitenlere ise -y(U)r ve -r getiriliyordu. Eski Anadolu Türkçesinde 

ünlüyle biten fiil tabanlarına -r; ünsüzle bitenlere de -Ur 

eklenmiştir. Metindeki örnekler aşağıdaki gibidir: 

ḳılur 44b/4, eydür 45a/6, yaraşur 47b/3 

2.1.1.2.2.1.1.1.5. Emir 3. teklik şahıs eki -sUn 

Eski Türkçede -çUn ve -zUn şekilleri bulunan ek daima 

yuvarlak ünlülüdür. Eski Anadolu Türkçesinde de -sUn şekliyle 

ve yuvarlak ünlülü olarak devam etmiştir. Mi῾rācü’n-Nebį’deki 

örnekler de bu şekildedir. 

ḳoma-sun 44b/13, selām ėrsün 49b/13 

2.1.1.2.2.1.1.2. Eski Anadolu Türkçesinde Yuvarlaklaşan 

Ekler 

2.1.1.2.2.1.1.2.1. İlgi durumu eki +Uŋ, -nUŋ  

Eski Türkçede dudak uyumuna giren ilgi hâli eki Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde daima yuvarlak ünlülüdür. 

Metinde ek genellikle yuvarlak okunacak şekilde yazılmıştır.  

sırruŋ 51a/10, Muṣṭāfā’nuŋ 51b/10, peyġāmberüŋ 47a/3 

2.1.1.2.2.1.1.2.2.1. Teklik ve çokluk şahıs iyelik ekleri +Um, 

+UmUz 

1. teklik şahıs iyelik eki Eski Türkçeden itibaren +m 

şeklindedir. Bu ek ünlü ile biten kelimelere doğrudan, ünsüzle 

biten kelimelere ise yardımcı ünlü alarak eklenir. Yardımcı ünlü 

genellikle +U olmakla birlikte az miktarda düz ünlü ile 

bağlandığı örnekler de vardır. Eski Türkçede eklendiği kelimenin 

ünlüsüne göre uyum dâhilinde olan ekin yardımcı ünlüsü Eski 

Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşmıştır.  

göbegüme 45a/11, ṣaġumdan 45b/8, yüregüm 45a/12 

1. çokluk şahıs eki Eski Türkçede ve Türkiye Türkçesinde 

ünlü uyumuna bağlı olarak +mXz şekillerindeyken Eski Anadolu 

Türkçesinde yalnız yuvarlak şekildedir. Metinde örneği 

bulunmamaktadır. 
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2.1.1.2.2.1.1.2.3.2. Teklik ve çokluk şahıs iyelik ekleri +(U)ŋ, 

+(U)ŋUz 

2. teklik şahıs eki Eski Anadolu Türkçesinde +n‟dir. Dudak 

uyumu dışında olan ek, düz ünlü taşıyan köklerden sonra da hep 

yuvarlak ünlülü olarak köke eklenir. 2. teklik şahıs iyelik eki 1. 

teklik şahıs iyelik eki gibi Eski Türkçede uyuma girerken Oğuz 

Türkçesinde 1. teklik şahıs iyelik ekine benzeyerek ve 

yuvarlaklaşma eğiliminin etkisiyle tek şekillidir. 

yėrüŋ 44b/9, ümmetüŋ 46b/12, idrāḳuŋ 44b/8 

Ekin çokluk şahsı da Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesinde 

damak ve dudak uyumuna bağlı iken Eski Anadolu Türkçesinde 

sadece yuvarlak şekilleri kullanılmıştır.  

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2.1.1.2.2.1.1.2.4.1. Çokluk şahıs eki -vUz, -Uz 

1. çokluk şahıs eki -vUz b > v değişikliği ile Eski Türkçedeki 

biz 1. çokluk şahıs zamirinin ekleşmesiyle meydana gelmiştir. -

vUz ekinde U ünlüsü v ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesinden sonra kullanılmaz. Eski Anadolu 

Türkçesinde en çok kullanılan 1. Çokluk şahıs eki -Uz‟dur. Bu ek 

-vUz şeklinden meydana gelmiştir. Hem Eski Anadolu 

Türkçesinde hem de Osmanlı Türkçesinin ilk devirlerinde 

yuvarlak ünlülüdür. Ek Osmanlı Türkçesinde düzlük yuvarlaklık 

uyumuna girmiştir. 

ėdevüz 50a/5  

2.1.1.2.2.1.1.2.5. Görülen geçmiş zaman eki -dU+m, -dU+k, -

dU+ŋ, -dU+ŋUz 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki 3. 

teklik ve çokluk şahıslarda -dI iken 1. ve 2. şahısların teklik ve 

çokluk çekimlerinde daima yuvarlak ünlülüdür.  

göz atdum 48/b1, sūāl ėtdüm 48b/2, baġışladum 51a/3 

2.1.1.2.2.1.1.2.6.1. Çokluk şahıs emir eki -AlUm 

Eski Türkçede bugün olduğu gibi -AlIm şeklinde olan 1. 

çokluk şahıs emir ekinin Eski Anadolu Türkçesinde son ünlüsü 
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yuvarlaklaşarak -AlUm olmuştur. Osmanlı Türkçesinin 

sonlarında düzleşerek bugünkü şeklini almıştır. 

tedḳįḳ ėdelüm 50a/4 

2.1.1.2.2.1.1.2.7. Bildirme eki -dUr 

Yardımcı fiil olan durur (< turur < tur-ur) hece düşmesi ile 

Eski Anadolu Türkçesinde ek hâlini almıştır ve -dUr şeklinde 

daima yuvarlak ünlülü olarak kullanılır. Ek bu dönemde henüz 

ekleşme sürecini tamamlamamıştır, eserde durur şekli de 

mevcuttur. 

ataŋdur 48a/13, birisidür 48b/4, cevherdür 48b/8, ḥaḳdur 

50a/15, birisidür 48b/4, nāṭıḳ durur 47a/11 

2.1.1.2.2.1.1.2.8. Zarf fiil eki -UbAn  

Eski Türkçedeki -pAn zarf fiil ekinin genişlemiş şekli olan -

UbAn Oğuz Türkçesinde kullanılır. Yardımcı ses eke dâhil 

olmuştur. Daima yuvarlak ünlülü olması b dudak ünsüzünün 

yuvarlaklaştırıcı etkisindendir.  

meylā ėdüben 50b/10 

2.1.1.2.2.1.1.2.9. Zarf fiil eki -Up 

Eski Türkçede -p şeklinde olan zarf fiil eki, Eski Anadolu 

Türkçesinde yardımcı ünlünün yuvarlaklaşması ve eke dâhil 

olması ile -Up şeklini almıştır. 

çıḳup 45a/4, aḳup 44b/9, yol ṭutup 47b/17, ikrām ėdüp 

49b/11 

2.1.1.2.2.1.1.2.10. Fiilden isim yapım eki -U 

Eski Türkçede fiilden isim türeten -G, Oğuz Türkçesinde 

düşmüş ve yardımcı ünlü fiilin son ses ünsüzünün yerini almıştır. 

Asıl fiilden isim yapım ekin g > v şeklinde sızıcılaşıp ardından 

düştüğü bu nedenle de ekin yuvarlaklaştığı düşünülmektedir. 

ḳapu 47b/10 (< ET ḳap-ı-ġ)  



30 ■ DİLEK HERKMEN 

 

2.1.1.2.2.1.2. Düz Ünlülü Ekler: 

2.1.1.2.2.1.2.1. Eski Türkçeden Beri Düz Ünlülü Olan Ekler 

2.1.1.2.2.1.2.1.1.3. Teklik şahıs iyelik ekleri +I, +sI 

+I, ve +sI teklik 3. teklik şahıs iyelik ekleri Eski Türkçede 

olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de düz ünlüdür. Ancak 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin sonlarında ekin yuvarlak 

ünlülü şekillerine rastlanmıştır. Metinde de düz ünlülüdür. 

beḳāsı 44b/12, gözi 45b/7, ikisi 48b/1, ayaġına 48b/14 

Bununla birlikte eserde 3. teklik şahıs ekinin yuvarlak ünlülü 

okunacak şekilde harekelendiği örnekler de mevcuttur: elün 

45b/12, biründe 46b/7, ehlünden 47a/1, „aṭāsundan 47a/2 

Bu durum Eski Anadolu Türkçesinin ağızlarından birine ait 

özellik olarak değerlendirilebilir. Nitekim Batı Karadeniz 

bölgesinde 3. teklik şahıs iyelik ekin düz ünlülü tabanlara 

yuvarlak ünlülü şekliyle eklendiği görülür. Bolu ili ağzında ek 

dudak uyumuna bağlı kullanılsa da ekin uyum dışında kalan 

yuvarlak ünlülü şekilleri de görülür: yapduğunu, cāmisü, 

hepüsünü, arkasunda, bağlarunıŋ (Öztürk 2019: 77). 

2.1.1.2.2.1.2.1.2.3. Çokluk şahıs iyelik eki +lArI 

3. Çokluk şahıs iyelik eki +lArI Eski Anadolu Türkçesinde 

düz ünlülüdür. Ekin 3. teklik şahıs ieyil eki +I ile +lAr çokluk 

ekinin birleşmesinden meydana geldiği düşünülür. Buna göre 

+lAr ekin bünyesine değil, kelimeye aittir. Metinde örneği 

yoktur. 

2.1.1.2.2.1.2.1.3. Görülen geçmiş zaman 3. teklik şahıs eki -dI  

Görülen geçmiş zamanın 3. teklik ve çokluk şahıs ekleri, 

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde düz ünlülüdür. Ekin 

dudak ve ünsüz uyumuna girmesi Osmanlı Türkçesinde meydana 

gelir (Ergin 1980: 299). 

oldı 44b/14, yudı 45a/14, gözükdi 46b/1, bündi 49a/7; dėdiler 

45a/6, getürdiler 46b/5, geldiler 47a/5, işāret ėtdiler 47a/14) 
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2.1.1.2.2.1.2.1.4. Öğrenilen geçmiş zaman eki -mIş 

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde düz ünlülü olan 

öğrenilen geçmiş zaman eki -mIş Osmanlı Türkçesi metinlerinde 

kalıplaşmış imlası ile kullanılmıştır. Bu durum ekin dudak 

uyumuna hangi yüzyılda bağlandığını tespit etmeyi 

güçleştirmektedir. Metinde de düz ünlülüdür.  

buyurmışdı 47a/12, ʿarż eylemiş 49a/2, ʿurūc ėtmişdi 49a/12, 

olmış 51a/9 

Metinde Eski Anadolu Türkçesi için karakteristik olan klasik 

yuvarlaklaşma örneklerinin dışına çıkmış olan örnekler 

mevcuttur. Öğrenilen geçmiş zaman eki buna örnek teşkil eden 

eklerdendir. Bir örnekte düz ünlülü fiilden sonra ekin yuvarlak 

ünlülü şeklinin eklendiği görülür. Hareke ile ekin yuvarlak ünlülü 

olduğu işaret edilmiştir.  

vėrmüşdür 44b/5 

Eski Anadolu Türkçesinde -Up zarf fiil ekinin genellikle 3. 

şahısta öğrenilen geçmiş zaman için kullanıldığı belirtilir. 

Metinde -updı şeklinde öğrenilen geçmiş zamanın hikâye birleşik 

zamanlı çekiminin kullanımı sadece 3. teklik şahısta ve bir 

örnekte görülür.  

ḳalb olupdı 51b/1 

2.1.1.2.2.1.2.1.5. İsimden İsim Yapma Eki +ncI 

ikinci 47b/15 

2.1.1.2.2.1.2.2. Eski Anadolu Türkçesindeki Düz Ünlülü 

Ekler: 

2.1.1.2.2.1.2.2.1. Gelecek zaman eki -IsAr 

Eski Anadolu Türkçesinde en sık görülen gelecek zaman eki 

-IsAr Eski Türkçede yoktur. Ekin düz ünlülü şekilde kullanıldığı 

örnekler metinde de mevcuttur.  

olısarlardı 46a/11, bulısar 46b/12, ṭolısardur 48a/7 
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2.1.1.2.2.1.2.2.2. Belirtme durumu eki +I 

Eski Türkçede +G, +nI ve +n veya Ø şeklindeki belirtme hâli 

ekleri Batı Türkçesinde +I, +n, Ø şeklindedir. Düz ünlülü olan ek 

metinde de bu şekildedir. 

Burāḳı 46a/2, ḳanadını 49a/2, sözi 50b/2, beni 51a/5, ayaġın 

45b/7 

2.1.1.2.2.1.2.2.3.2. Teklik şahıs emir eki -GIl 

döngil 45b/9, içgil 46b/9, ėşitgil 51b/10 

2.1.1.2.2.1.2.2.3. Fiilden fiil yapım işteşlik eki -(I)ş 

Eylemin gösterdiği işi birlikte veya karşılıklı yapma anlamı 

katar. 

ėrişdiler 47b/3 

2.1.1.3. Ünlü Düşmesi: 

Ünlü düşmesi, farklı etkilerle kelimelerin iç ve son 

seslerindeki bazı ünlülerin düşmesidir. Ünlü düşmesinin 

sebepleri arasında en az çaba yasası ile kimi ünlülerin zayıf ve 

vurgusuz olmaları sayılabilir. Dar ünlüler diğerlerine göre daha 

zayıf ve vurgusuz olduklarından düşmeye meyillidir. Özellikle /ı/ 

ünlüsü daha zayıf olduğu için düşme eğilimindedir. Vurgu ünlü 

düşmesinde etkilidir. Vurgusuz orta hecelerin düştüğü örnekler, 

ilk ve son hecelerdeki düşmeden sayıca fazladır.  

şol < oş ol 51b/9, eydür < eyit-ür 45a/6, beŋzerdi (< beŋiz+e) 

48a/16, aġlarsın (aġla- < ET aġıla) 48a/5, yapraḳ (< ET yapırġaḳ, 

yalpırġaḳ). 

2.1.1.4. Ünlü Türemesi: 

Sözcükte bulunmayan ünlünün sonradan ortaya çıkması ünlü 

türemesi olarak adlandırılmaktadır. Seslerin özellikleri ve 

birleşme şartlarına bağlı sebeplerle ortaya çıkan ünlü türemesi  

ḫayır 44b/15 

2.1.1.5. Büzülme / Ünlü Birleşmesi: 

Yan yana gelen iki ünlünün birleşmesi sonucu tek bir ünlü 

meydana gelir. Metindeki örnekleri şunlardır:  

böyle < bu ile 48b/15  
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nesne < ne erser ne 49a/7  

nėçün < ne üçün 44b/6 

2.1.1.6. Yuvarlaklaşma: 

Metinde aynı sözcüğün düz ve yuvarlak şekilleri mevcuttur. 

Bu durum dudak uyumunun başlamasına işaret olarak 

değerlendirilse de yeni uyumsuzluk örneklerini de ortaya 

koymaktadır.  

bin- 45b/3; bün- 45b/5; ėriş- 45a/5, ėrüş- 47b/4, getir- 47b/6, 

getür- 45a/13 

2.1.2. ÜNSÜZLER 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri: 

2.1.2.1.1. d < t değişimi 

Eski Türkçede kelime başında yer alan sedasız diş ünsüzü t, 

Eski Anadolu Türkçesinde genellikle sedalılaşarak d‟ye 

dönüşmüştür.  

dė-  45a/10, 45b/10, 45b/4… < ET tė-  

dek  49a/10 < ET teg-i  

dile-  49a/5, 49b/12 < ET tile-  

diŋle-  47b/9 < ET tıŋla- 

dök-  44b/6 < ET tök- “dökmek” 

dön-  46a/13, 45b/10 < ET tön-  

dört  48b/1 < ET tört  

döşe-  48b/14, 49a/11 < ET töşe-  

döşek  48b/12 < ET töşe-k  

düpdüz  48a/1 < ET tüp tüz 

düret-  47b/9 < törüt-  

düş-  51b/15 < ET tüş- 

2.1.2.1.2. g < k değişimi 

Batı Türkçesinde kelime başındaki sedasız damak ünsüzü k- 

sedalılaşarak g- ye dönüşmüştür. 

geç- 48a/5 < ET keç- 

gėçe 48a/11, 49a/7… < ET kėç-e  

gel- 48a/12, 48b/12… < ET kel- 
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gerek 47a/10, 47b/4… < ET kerge-k  

gėrü 45a/14, 45b/10… < ET kė+rü  

getür- 45a/13, 45b/1… < ET kel-tür-  

gibi 48a/16 < ET kip+i  

gir- 46a/3 < ET kir- 

git- 51a/15 < ET kėt-  

göbek 45a/11 < ET köp+ek  

gök 47b/14 < ET kök  

göndür- 47a/4 < ET köndür-  

gönül- 45b/6 < DLT könül-  

göŋül 50a/7 < ET köŋül  

gör- 45a/1, 47a/8 < ET kör- 

görüş-  47a/7 < ET körüş-  

göster-  51b/13 < *köster-  

göz 45b/7, 48b/1 <ET köz 

gözle- 44b/5 < ET közle- 

gözük- 46a/1, 46b/1< ET közük-  

2.1.2.1.3. ḫ < ḳ değişimi 

Türkçe kelimelerde ḫ asli bir ses değildir. Eski Anadolu 

Türkçesinde bazı Türkçe sözcüklerde ḳ sesi sızıcılaşarak ḫ‟ya 

dönüşür. 

daḫı 45a/12, 46a/9… < ET taḳı 

Eski Türkçede sözcük başında yer alan b- sesi bar, bar-, bir- 

gibi örneklerde Batı Türkçesinde v- ye dönüşmüştür. Eski 

Anadolu Türkçesinde olduğu gibi incelenen metinde de bu 

kelimeler v- iledir.  

var 44b/6, 46b/7… < ET bar  

var- 45b/13 < ET bar- 

vėr- 45a/4, 48b/5, 51a/13 < ET bėr-  

2.1.2.1.4. y < ḍ < d değişimi 

Eski Türkçedeki d ünsüzü Eski Anadolu Türkçesinde düzenli 

bir şekilde y ünsüzüne dönüşmüştür. 

ayaḳ 45b/7, 48b/14, 49a/11… < ET adaḳ 
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eyle-  47a/8 < ET eḍle- 

ḳayġur-  45b/13 < ET ḳadġur- 

ḳoy-  47b/7 < ET koḍ- 

uy-  51b/10 < ET uḍ- 

2.1.1.1. Ünsüz Düşmesi: 

2.1.1.1.1. ø < b 

ol-  44b/14 < ET bol-  

2.1.1.1.2. ø < g 

elli 49a/2 < ET elig  

gerek 47a/10 < ET kergek 

ḳulaḳ 48a/16 < ET ḳulġaḳ  

ḳapu 47b/10 < ET ḳapıġ  

ḳamu 46a/11 < ET kamuġ < kamaġ  

2.1.1.1.3.  ø < l 

getür-  45a/13 < ET keltür-  

2.1.1.1.4. ø < r 

bile 49b/15 < ET birle  

i- 49a/11, 49a/15… < ET er- 

kimse 45b/5 < ET kim erser  

nesne 49a/7 < ET ne erser ne  

2.1.1.1.5. ø < v <b 

su 44b/9 < suw < ET sūb 

2.1.2.3. Ünsüz Benzeşmesi: 

Metinde tam olarak ünsüz uyumu yoktur.  

1. +dA bulunma durumu eki: Metinde sonu sedasız ünsüzle 

biten kelime ile ek arasında tam olarak bir uyum yoktur. 

Metinde +dA bulunma hâli eki kullanılmıştır: 

ʿarş+da 49b/8, gök+de 47b/14, ḫufretde 49b/8, üçünçisinde 

48a/3. 

2. +dAn ayrılma durumu eki: Metinde ayrılma durumu eki 

genel olarak +dAn‟dır. Bu sebeple sonu sedasız ünsüzle 

biten sözcük ile ek arasında tam bir uyum görülmez: 
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ḥikmetden 45a/13, felekden 48a/5, uçmaḳdan 48b/3, 

ḫalāyıḳdan 50b/7. 

3. Görülen geçmiş zaman eki -dI: Genellikle -dI görülen 

geçmiş zaman eki kullanılmaktadır. Ünsüz uyumu 

dâhilinde fiile eklenmez. 

ėşitdi 47a/15, ėrişdi 48a/8), çıḳdı 49b/6, baḳdı 50a/8. 

4. –dUr ettirgenlik eki: Metinde -dUr ettirgenlik eki 

kullanılmıştır. Sedasız ünsüzle biten eylemlere 

eklendiğinde ünsüz uyumunun bozulduğu görülür.  

ulaşdur 45a/3, ėşiddürmez 46a/10, yėtüşdürdi 46b/8. 

5. +dUr bildirme eki: 

yoḳdur 44b/12, gelmekdür 47b/11, rivāyetdür 49a/7. 

2.1.2.4. Ötümsüzleşme: 

iste-  44b/12 < ET izte-  

üst  48a/4 < ET üztün 

2.1.2.5. Ötümlüleşme: 

d < t 

eydür  50b/1 < eyit-ür-  

giderdi  51b/12 < git-er-di  

ġ < ḳ 

Eski Anadolu Türkçesinde çok heceli kelimelerin sonunda k, 

ḳ > g, ġ sedalılaşması görülür. Ünlü ile başlayan bir ek 

aldıklarında ya da ünlü ile başlayan bir başka kelime geldiğinde 

sondaki k, ḳ ünsüzleri g, ġ ünsüzlerine dönüşür. 

ırmaġ  48b/1 < ırmaḳ 

ayaġın  45b/7 < ayaḳ+ın 

ḳulaġına  48a/16 < ayaḳ+ına 

uçmaġa  49b/4 < uçmaḳ+a 

2.1.2.6. Ünsüz İkizleşmesi: 

Kelimede bir ünsüzün iki kez söylenmesi olan ünsüz 

ikizleşmesi metinde bir kez görülür.  

elli  49a/2 < ET elig 
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2.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.2.1. TÜRETME EKLERİ 

2.2.1.1. İsim Türeten Ekler: 

.2.1.1.1. +A 

gėçe “gece” 48a/11 < ET kėç+e < kėç “geç”. 

2.2.1.1.2. +Ak 

Eski Türkçede +GAk küçültme ve kuvvetlendirme ekiyle 

ilişkisi olduğu belirtilen ek, bazı tek heceli kelimelere eklenerek 

benzetme ve küçültme işleviyle az sayıda adlar türetmiştir 

(Korkmaz 2003: 35). Organ isimleri türettiği görülür (Gülsevin – 

Boz 2013: 102). 

göbek “göbek” 45a/11 < *köp+ek < köp “çok” 

2.2.1.1.3. +dAş 

İsimlerden ortaklık, berberlik bildiren ad ve sıfatlar türeten 

+dAş ekinin Eski Türkçeden beri ünlü ve ünsüz uyumuna girdiği 

belirtilmiştir (Korkmaz 2003: 46). 

ḳarındaş “kardeş” 47b/16 < ḳarın+daş < ET karın+taş 

“erkek kardeş, kardeş < ḳarın “karın, mide; küçük, genç, yavru”.  

2.2.1.1.4. +dI 

Eski Türkçede zarf görevinde kelimeler türettiği görülen ve 

işlek olmayan +dI ekinin sıfatı kuvvetlendirme özelliğine sahip 

olduğu da belirtilmiştir (Eraslan 2012: 96). 

imdi “şimdi” 50b/7 < ET am+tı “şimdi, şimdiki” < *am. 

2.2.1.1.5. +l 

İşlek olmayan ek ile renk adları türetilir. Benzerlik gösterdiği 

de belirtilir (Korkmaz 2003: 49) 

oġul “oğul” 47b/13 < ET oġul < *oġ+(u)l  

2.2.1.1.6. +ncI 

Sıra sayıları türeten işlek bir ektir. Eski Türkçede +nç 

şeklinde olan ekin bünyesine 3. Teklik şahıs iyelik eki +I 

eklenmiş ve bu şekli ile kalıplaşmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde 

+ncI formundadır.  
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üçünci “üçüncü” 48a/3 < üç+(ü)nci < ET üç+(ü)nç < ET üç 

“üç” 

bėşinci “beşinci” 48a/3 bėş+(i)nci < ET bėş+(i)nç < ET bėş 

“beş” 

ikinci “ikinci” 47b/15 iki+nci < ET ėki+nç+i < ėki “iki” 

yėdi+nci “yedinci” 49a/10 < yedi+nci < ET yėti+nç < yeti 

“yedi” 

2.2.1.1.7. +rA 

içre “içinde” 45a/3 < ET iç+re < iç “iç”. 

2.2.1.1.8. +rU 

gėrü “yine, tekrar” 45a/14 < ET kė+rü < *kė  yine, tekrar.  

2.2.1.1.9 +ş 

yemiş “yemiş, meyve” 48a/16 < ET yė-m+(i)ş “yemiş, 

meyve” < yė-m “yem, yemek” < yė- “yemek”. 

2.2.1.2. İsimden Fiil Türeten Ekler: 

2.2.1.2.1. +A- 

beŋze- “benzemek” 48a/16 < beŋiz+e-, DLT meŋze- < ET 

beŋiz “yüz, beniz”. 

ulaşdur- “ulaştırmak” 45a/3 < ul+a-ş-dur- < DLT ūl+a-ş- 

“bitişmek, eklenmek” < ET ūl+a- iletmek, aktarmak, devam 

etmek, sürdürmek” < ūl “temel, esas, başlangıç”. 

uzat- “uzatmak” 45b/12 < ET uz+a-t- < ET uz+a- “uzamak, 

uzun sürmek” < *uz. 

2.2.1.2.2. +dA- 

Geçişli eylemler türetir. 

iste- “istemek” 44b/12 < ET iste- “aramak, izlemek, takip 

etmek” < įz +te- < įz “iz”. 

2.2.1.2.3. +GAr- 

Genellikle geçişli fiiller türetir. 

göndür- “göndermek, yollamak” 47a/4 < DLT köndger- 

“doğrultmak, düzeltmek; yol göstermek; doğruyu söyletmek” < 

*kön-t-ger- < *kön-t < kön-“doğrulmak, düzelmek”.  
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2.2.1.2.4. +KI- 

Yansıma tabanlardan geçişsiz fiil türetir. 

oḳı- “çağırmak” 47a/11 < *o+kı- < o “yansıma”. 

2.2.1.2.5 +lA- 

aŋla- “kavramak, akıl erdirmek” 47b/9 < ET aŋ+la- < *aŋ 

“düşünce, idrak”.  

baġışla- “bağışlamak, hediye etmek” 51a/3 < DLT baġış+la- 

< Fa. baḫş “ihsan etme, verme”. 

baġla- “bağlamak 46a/2 < baġ+la- “bağlamak” < baġ “bağ, 

düğüm” < ET bā- “bağlamak”. 

diŋle- “dinlemek, kulak vermek” 47b/9 < ET tıŋ+la- < tıŋ 

“ses”. 

eyle- “yapmak, etmek” 47a/8 < ET ed+le- < ed “iyilik”.  

gözle- “gözlemek” 44b/5 < ET köz+le- “gözlemek, etrafına 

bakınmak” < köz “göz”.  

sakla- “muhafaza etmek, korumak” 46a/12 < KB saḳ+la- 

“hesaplamak, dikkat etmek; tanzim etmek; tedbir almak, 

korumak” < ET sak “uyanık, dikkatli, tetikte, aydın”. 

söyle- “söylemek” 45b/8 < ET sö-z+le- “söylemek, 

konuşmak” < söz “söz” < *sö- söylemek. 

2.2.1.2.6. +r- 

ḳayġur- “kayırmak” 45b/13 < ET ḳad-ġu+r- “üzülmek, 

üzüntü çekmek, endişe etmek, kaygılanmak, kederlenmek” < ET 

ḳad-ġu “keder, kaygı, lekeleme, ihtiras, tutku” < *ḳad-. 

2.2.1.3. Fiilden İsim Türeten Ekler: 

2.2.1.3.1. -A 

yaḳa “yaka; kenar, kıyı” 44b/11 < ET yak-a “kenar, sınır” < 

ET yak- “yaklaşmak”. 

2.2.1.3.2. -GAK 

yapraḳ “yaprak” 48a/16 < ET yapırġaḳ < ET yalpı-r-ġak < 

*yalpı-r- < *yalpı-. 



40 ■ DİLEK HERKMEN 

 

2.2.1.3.3. -GU 

ḳayġur- “kayırmak” 45b/13 < ET ḳad-ġu+r- “üzülmek, 

üzüntü çekmek, endişe etmek, kaygılanmak, kederlenmek” < ET 

ḳad-ġu “keder, kaygı, lekeleme, ihtiras, tutku” < *ḳad-. 

2.2.1.3.4. -I 

ḳarşu “karşı” 47a/4 < ET kar-ı-ş-ı “aksi, düşmanca, nahoş, zıt, 

muhalif, araları açık, araları açılmış, ters, aykırı, mütehalıf” < ET 

ḳarış- “aykırı hareket etmek, karşı durmak, karşı koymak” < ET 

kar- “karmak, karıştırmak”. 

2.2.1.3.5. -Uk 

buçuḳ “buçuk” 45a/6 < buç-uk < ETbıç-uḳ < ETbıç- 

“kesmek”. 

2.2.1.3.6. -k 

döşek 48b/12 < döşe-k < ET töşe-k < töşe- “döşemek, 

sermek”. 

kerge-k “gerek, gerekli” 47a/10 < kerge-k < kerge- 

“gerekmek”. 

2.2.1.3.7. -m 

yėmiş “yemiş, meyve” 48a/16 < ET yė-m+(i)ş “yemiş, 

meyve” < yė-m “yem, yemek” < yė- “yemek”. 

2.2.1.3.8. -mAk 

ırmaġ “ırmak” 48a/1 < ırmaḳ < ır-maḳ < *īr- 

2.2.1.3.9. -z 

söz “söz” 49b/7 < ET *sö-z.  

2.2.1.4. Fiilden Fiil Türeten Ekler: 

2.2.1.4.1. -Ar- 

çıḳar- “çıkarmak” 45a/12 < DLT çıḳ-ar- < çıḳ- “çıkmak” < 

*taş+(ı)ḳ-ar-. 

2.2.1.4.2. -d- 

ḳoy- “bırakmak” 47b/7 < ET ḳo-ḍ- “koymak, bırakmak, 

kabul etmemek, rehin bırakmak, geriye koymak; terk etmek, 

ayrılmak” < *ḳo-. 
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2.2.1.4.3. -DAr- 

İşlek olmayan ettirgenlik ekidir (Korkmaz 2003: 126). 

göster – “göstermek” 51b/13 < *köz-ter- < *közüter- < *kör-

üt-er- < kör- “görmek”. 

2.2.1.4.4. -DUr- 

bildür- “bildirmek, haber vermek” 48a/9 < bil-dür- < ET bil-

tür- < bil- “bilmek, öğrenmek, tanımak”. 

ėrişdür- “belli bir yere vardırmak, ulaştırmak” 45a/8 < ėr-i-ş-

dür- < ET ėr-i-ş-. 

getür- “getirmek” 45a/13 < ET kel-tür- < kel- “gelmek”. 

ulaşdur- “ulaştırmak” 45a/3 < ul+a-ş-dur- < DLT ūl+a-ş- 

“bitişmek, eklenmek” < ET ūl+a- iletmek, aktarmak, devam 

etmek, sürdürmek” < ūl “temel, esas, başlangıç”. 

2.2.1.4.5. -GUr- 

Geçişli ve geçişsiz eylemlerden ettirgen çatılı eylemler 

türetir. 

ėrgür- “yetiştirmek, ulaştırmak” 45a/9 < ET ėr-gür- 

“erişmek, yakalamak” < ėr- “ermek, erişmek”. 

2.2.1.4.6. -k- 

gözük- “gözükmek” 46a/1 < köz-ük- < *köz- “göstermek” 

krş. közgü, közgür-. 

2.2.1.4.7. -l- 

açıl- 47b/13 < ET aç-ı-l- < aç- “açmak”.  

bükül- 44b/8 < DLT < bük-ü-l < bük-.  

gönül- “yönelmek, gitmek” (45b/6) < könül- < DLT kön- 

“doğru yola yönelmek”. 

2.2.1.4.8. -n- 

çekin- “çekinmek” 45b/3 < çek-i-n- < DLT çek- “çekmek” 

2.2.1.4.9. -mA- 

Olumsuz eylemler türetir. 

olma- “olmamak” 45b/3 < ET ol-ma- < bol- “olmak”. 
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2.2.1.4.10. -r- 

gir- “içeriye varmak, girmek” 46a/3 < ET ki-r- < *ki- krş. ET 

ki-gür-. 

yapraḳ “yaprak” 48a/16 < ET yapırġaḳ < ET yalpı-r-ġak < 

*yalpı-r- < *yalpı-. 

2.2.1.4.11. -ş- 

ėriş- / ėrüş- “belli bir yere varmak, ulaşmak” 45a/5 < ET ėr-

i-ş- < ėr- “ermek, erişmek”. 

görüş- “görüşmek” 47a/7 < ETkör-ü-ş- “görüşmek, yüz yüze 

bakmak, birbirini görmek” < kör- “görmek, bakmak”. 

ulaşdur- “ulaştırmak” 45a/3 < ul+a-ş-dur- < DLT ūl+a-ş- 

“bitişmek, eklenmek” < ET ūl+a- iletmek, aktarmak, devam 

etmek, sürdürmek” < ūl “temel, esas, başlangıç”. 

2.2.1.4.12. -t- 

düret- “yaratmak” 47b/9 < dörü-t < ET törü-t- yaratmak < 

törü- “meydana gelmek”. 

eyit- “söylemek, demek” 45a/6 < ET ay-t- < ET ay- “demek, 

söylemek, açıklamak”.  

uzat- “uzatmak” 45b/12 < ET uz+a-t- < ET uz+a- “uzamak, 

uzun sürmek” < *uz. 

2.2.1.4.13. -Ur- 

ėrür- “ulaştırmak, eriştirmek” (46a/14) < ėr-ür- < ET ėr- 

“ermek, erişmek”. 
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2.2.2. ÇEKİM EKLERİ 

2.2.2.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

2.2.2.1.1. Çokluk Eki: 

Çokluk eki +lAr‟dır: 

ṣular 44b/9, yaḳalar 44b/11, ṭaşlar 49b/4, sözler 50b/8, 

gökler 47b/5. 

2.2.2.1.2. İyelik Ekleri: 

1. teklik kişi: +(U)m ṣaġum 46a/5, ṣolum 45b/10, göbegüm 

45a/11. 

2. teklik kişi: +(U)ŋ yaruŋ 45a/1, rabbüŋ 49/9, gözüŋ 49/9. 

3. teklik kişi: +(s)I, +(s)U gözi 45b/7, elün 45b/12, biründe 

46b/7, üçüncisinde 48a/3, ikisi 48b/2. 

2.2.2.1.3. İsim Hâl Ekleri: 

2.2.2.1.3.1. İlgi durumu +Uŋ, +nUŋ 

İlgi durumu eki ünsüzle biten gövdelere +Uŋ, ünlü ile 

bitenlere +nUŋ biçiminde eklenir. İlgi eki metinde dudak 

uyumuna girmez. 

bunuŋ 48a/7, anuŋ 49a/1, sözlerüŋ 50b/4, yėrüŋ 48b/10, 

gögüŋ 48b/10. 

2.2.2.1.3.2. Belirtme durumu +(y)I; +n 

Belirtme durumu eki +(y)I‟dır; ekin ünlüsü çoklukla dudak 

uyumuna girmez. 3. teklik şahıs iyelik eki almış sözcüklerden 

sonra belirtme durumu eki +n‟dir.  

birin 46b/9, südi 46b/11, sözi 50a/14, elün 45b/12. 

2.2.2.1.3.3. Yönelme durumu +(y)A 

Yönelme durumu eki +A‟dır.  

bulara 47a/2, kulaġına 48a/16, nesneye 49a/7, gögine 50b/9. 

2.2.2.1.3.4. Bulunma durumu +dA 

üçüncisinde 48a/3, yolda 48a/15, anda 48b/1, bunda 50b/8.  

Aşağıdaki örnekte bulunma hâli eki ayrılma hâli 

fonksiyonundadır.  

fenāda öŋ 44b/13 
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2.2.2.1.3.5. Ayrılma durumu +dAn 

Ayrılma durumu eki +dAn‟dır. 

benden 48a/6, göginden 49a/9, uçmaḳdan 48b/3 ṣoldan 

46a/9. 

2.2.2.1.3.6. Eşitlik durumu +çA 

yanumça 45b/6, kemālünçe 47a/8. 

2.2.2.1.3.7. Araç / Vasıta durumu +(I)lA, +(y)IlA 

anuŋla 49a/12, nūrıla 51b/2, 50b/5, gözile 50b/5, göziyile 

50a/7. 

2.2.2.2. FİİL ÇEKİM EKLERİ 

2.2.2.2.1. Zaman Çekim Ekleri 

2.2.2.2.1.1. Görülen geçmiş zaman -dUm, -dUŋ, -dI, -dIlAr 

Görülen geçmiş zaman geçmişte başlayıp bitmiş bir eylemi 

göstermek için kullanılır. Görülen geçmiş zaman eylemin özne 

tarafından yapıldığını ya da meydana gelişine tanık olunduğunu 

bildirir. İyelik menşeli şahıs ekleri ile çekimlenen görülen geçmiş 

zaman 1. ve 2. şahısların teklik ve çokluk çekimlerinde yuvarlak; 

3. teklik ve çoklukta düz ünlülüdür.  

1. teklik şahıs -dUm, 1. çokluk şahıs için -dUk, 2. teklik şahıs 

-dUŋ, 2. çokluk şahıs -dUŋUz, 3. teklik şahıs -dI, 3. çokluk şahıs 

-dIlAr‟dır. Görülen geçmiş zaman ekinin ön sesi /d/ ötümlüdür. 

Ekin ünlüsü dudak uyumuna girmediği gibi /d/ ön sesi de 

ötümlülük ötümsüzlük uyumuna girmez. Metinde 1. ve 2. çokluk 

şahıs kullanımı yoktur. Uyuma girdiği örnekler de yer almaz. 

uymadum 45b/9, gitdüm 45b/9, unutduŋ 44b/14), Ḫoş ḳılduŋ 

46b/11, geldi 45b/11, uzatdı 45b/12, getürdiler 46b/5, geldiler 

47a/5. 

2.2.2.2.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman -mIş 

Öğrenilen geçmiş zaman geçmişte meydana gelen bir oluş ya 

da kılışa tanık olunmadığı, başkasından öğrenildiğinde kullanılır. 

Öğrenilen geçmiş zaman -mIş zamir kökenli şahıs ekleri ile 

çekimlenir. Metinde sadece 3. teklik şahıs çekimi mevcuttur. 
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Öğrenilen geçmiş zaman eki dar ve düz ünlülüdür. Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde uyuma girmez. İncelenen metinde 

yuvarlak ünlülü örneğe de rastlanmıştır. Bu örnek dudak 

uyumuna girme sürecine işaret etmektedir. Bu dönemde 

öğrenilen geçmiş zaman ayrıca -up zarf eylem ekine +dur ve 

+durur bildirme şeklinin eklenmesiyle de gösterilir. İncelenen 

metinde sadece 3. teklik şahıs için kullanımı tespit edilmiştir. 

ṭonanmış 45b/11, ʿarż eylemiş 49a/2, vėrmüşdür 44b/5, ḳalb 

olupdı 51b/1.  

2.2.2.2.1.3. Geniş zaman -r, -Ar, -Ur 

Geniş zaman eki zamir kökenli şahıs ekleri ile çekimlenir. 

Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi incelenen metinde de -r, -

Ur ve -Ar ekleri ile kurulur. 2. teklik şahıs -rsIn, -ArsIn, 3. teklik 

şahıs -r, -Ur, -Ar; 3. çokluk şahıs -rlAr, -ArlAr ekleri ile 

kullanılmıştır. 1. teklik ve çokluk, 2. çokluk şahıs çekimleri 

yoktur. Geniş zamanın olumsuzu şahıs eki ve -mAz ekiyle 

oluşturulur. Metinde sadece 1. ve 3. teklik şahıs kullanımları 

tanıklanmıştır. 

nėdersin 44b/10; aġlarsın 48a/5; ḳılur 44b/4; çeker 44b/7; 

dėrler 44b/9; çıḳarlar 47b/7; (49a/6) ḳılmazam 49a/6; dėmez 

44b/7 

2.2.2.2.1.4. Gelecek zaman -IsAr 

Gelecek zaman eki -IsAr zamir kökenli şahıs ekleri ile 

çekimlenir. Metinde 3. teklik ve çokluk şahıs çekimleri 

tanıklanır. 3. teklik ve çokluk şahıs çekimleri -IsAr ve -IsArlAr 

şeklindedir. Ekin ön ünlüsü düzdür bu nedenle dudak uyumuna 

girmez. 

bulısar 46b/12; olısarlardı 46a/11. 

2.2.2.2.2. Kip Ekleri 

2.2.2.2.2.1. Emir ekleri 

Tasarlanan hareketi emir şeklinde ifade eden emir ekleri her 

şahıs için farklıdır. İncelenen metinde 1. teklik ve çokluk, 3. 

çokluk çekimleri yoktur. 2. teklik şahıs emir çekimi hem eksiz 
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hem de pekiştirme eki -gil ile yapılmıştır. 2. teklik için -ġul şekli 

bir yerde tanıklanır. Eski Anadolu Türkçesi için karakteristik 

olmayan bu kullanım dudak uyumu sürecinin başladığını 

göstermektedir. 3. teklik şahısta -sUn yuvarlak ünlülüdür. Düz 

şekli tanıklanmaz.  

iste 44b/12; urma 45a/1; ėşitgil 51b/10; içgil 46b/9; fenā 

olġul 44b/13; ḳomasun 44b/13; selām ėrsün 49b/13; açuŋ 47b/10; 

ṭutuŋ 50b/6. 

2.2.2.2.2.2. İstek kipi -A 

İstek kipi zamir kökenli şahıs ekleri ile çekimlenir. İncelenen 

metinde 2. ve 3. çokluk şahıs örnekleri tanıklanmaz. Metindeki 

istek ekleri 1. teklik -Am; 2. teklik şahıs -AsIn, 3. teklik şahıs -A, 

1. çokluk şahıs -AvUz şeklindedir. 

ėdem 46b/6, dėyem 48b/9, dökmeyesin 44b/6, riʿāyet ėdesin 

47b/4, aġa 47b/5, vėre 50a/5, beyān ėdevüz 50a/5. 

2.2.2.2.2.3. Şart kipi -sA 

Eski Anadolu Türkçesinde şart eki -sA‟dır. İyelik kökenli 

şahıs ekleri ile çekimlenir. İncelenen metinde 2. ve 3. teklik 

şahıslarda çekimine rastlanmıştır.  

ṭursaŋ 46a/7, ṣorsaŋ 48b/11, ėrse 45b/7, olsa 50a/11. 

2.2.2.2.3. Birleşik Çekimler 

2.2.2.2.3.1. Hikâye birleşik çekiminde örnekler: 

buyurmışdı 45a/10, baṣardı 45b/7, olurdı 46b/3, olısardı 

46a/7, ḳılmışdı 46b/8, olupdı 51b/1, yatmışdum 45a/7, ṭursayıduŋ 

46b/3, giderdüm 48a/15. 

 

 

 



3. METİN 

 

(44b/1) Haẕā miʿrācü‟n-nebį ʿaleyhi‟ṣ-ṣalavāt ve‟s-selām (44b/2) eʿuẕu 

bi‟llāhi mine‟ş-şeyṭāni‟r-racįm (44b/3) bi‟smi‟llāhi‟r-raḫmāni‟r 

-rahįm 

 

 mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 .- - - / . - - - / . - - - / . - - -  

1  (44b/4)  Elā ey ʿāşıḳ-ı ḫażret nė ḳılur ḳıl naẓar Allāh  

 (44b/5)  Baṣįret gözile gözle çü vėrmüşdür baṣar Allāh 

 

2  (44b/6)  Gözüŋde var mı ḳan ḳanı nėçün dökmeyesin ḳanı  

 (44b/7)  Nėçün vėrmeyesin cānı nėçün dėmez çeker Allāh 

 

3 (44b/8)  Büküldi bėli eflāḳuŋ ʿaceb var mıdur idrāḳuŋ  

 (44b/9)  Yėrüŋ gözleri başında aḳup dėrler ṣular Allāh  

  

4 (44b/10) Nėdersin bāġ u gülzārı çün ėder bāġ u gül zārį 

 (44b/11) Yaḳalarda yaḳalar çāk ėdüp dėr tā seher Allāh  

 

5  (44b/12) Çü yoḳdur bu fenā mülküŋ beḳāsı sen beḳā iste  

 (44b/13) Fenāda öŋ fenā olġul ḳomasun hįç eŝer Allāh  

 

6  (44b/14) Unutduŋ ʿālem-i aṣlı ḫicāb oldı saŋa faṣlı  

 (44b/15) Dirįġa ḳanı dost vaṣlı dėmedi mi Ḫaber Allāh  

 

7 (45a/1) Gel urma yaruŋa yara ḫabįbu‟llāh gör yara  

 (45a/2) Nėçe müştāḳ-ıdı yāra nėçe anı sever Allāh  

 

8 (45a/3) Ḫaberde vārid olmışdur dürüst naḳl içre aṣḫābdan  

 (45a/4) Ki miʿrāca resūlu‟llāh çıḳup verdi ẓafer Allāh 
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9 (45a/5) Risālet çünkim ėrişdi pes andan ṣoŋra bir yıldan 

 (45a/6) Dėdiler bir buçuḳ yıldan ėşit nėçe ėder Allāh 

 

10  (45a/7) Ḫaber vėrdi resūlu‟llāh ki yatmışdum ḫaremde ben 

 (45a/8) Ḫaṭįmde ıżṭıca῾ ėdüp ėrişdürdi naẓar Allāh 

 

11 (45a/9) „Işāda ėrdi Cebrā‟įl selām ėrgürdi Allāh‟dan 

 (45a/10) Seni Allāh oḳur dėdi buyurmışdı sefer Allāh  

 

12 (45a/11) Ṭutup pes ṣadrumı yardı ki ta göbegüme ėrgürdi 

 (45a/12) Çıḳardı yüregüm derḫāl daḫı diŋle nėder ol şāh 

 

13 (45a/13) Getürdi bir legen altun ṭolu įmān u ḫikmetden 

 (45a/14) Yudı pes ḳalbümi gėrü yėründe ḳodı ol āġāh 

 

14 (45b/1) Getürdi ol Burāḳ kim aŋa binmişidi İbrāhim  

 (45b/2) Ki ḳaddi şol ḳadardı kim ḳatırdan hey‟eti kūtāh 

 

15 (45b/3) Çü binmek istedüm aŋa çekindi olmadı sākin  

 (45b/4) Dėdi Cebrā‟įl ebsem tur kim ėrdi saŋa ʿālį-cāh  

 

16 (45b/5) Ki bundan yėg saŋa kimse ebed hįç bünmeyiserdür  

 (45b/6) Binüp pes Ḳuds‟a gönüldüm yanumça Cebrā‟įl hem-

rāh  

 

17 (45b/7) Nė yėre kim gözi ėrse baṣardı ayaġın anda 

 (45b/8) Giderken bir nidā geldi ṣaġumdan söyledi nā-gāh  

 

18 (45b/9) Ki döngil yā Muḫammed dėr sözine uymadum gitdüm 

 (45b/10) Ṣolumdan gėrü bir ün gėrü döngil dėdi nāgāh 

 

19 (45b/11) Pes andan geldi bir ʿavrat ṭonanmış küll-i zįnetle  

 (45b/12) Elün uzatdı döngil dėr ki bu yaŋa degüldür rāh  
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20  (45b/13) Nėçün gitmeye ṭoġru vara çü ḳıġurmışdur Allāh  

 (45b/14) Kim oldur ḳābil u maḳbūl kim oldur muḳbil-i dergāh 

 

21  (46a/1) Pes andan Ḳuds‟a geldüm dėr gözükdi Mescid-i Aḳsā  

 (46a/2) Burāḳı baġladum dėr nė buyurdı ėşit ol māh  

 

22  (46a/3) Bu kez Aḳsā‟ya girdüm ben iki rek‟āt namāz ḳıldum 

 (46a/4) Dėdüm yā Cebrā‟įl baŋa çü vėrmişdür nevāl Allāh 

 

23 (46a/5) Gelürken bir nidā geldi ṣaġumdan pes nė ündür ol  

 (46a/6) Dėdi el-ḫamdü‟lillāh kim getürmedi zevāl Allāh 

 

24 (46a/7) Eger ṭursaŋ ḳamu ümmet Yahūdįler olısardı  

 (46a/8) Bi-ḫamdi‟llāh saḳladı gėrü ol lā-yezāl Allāh  

 

25 (46a/9) Dėdüm kim bir daḫı ṣoldan ėşitdüm gėrü bir āvāz  

 (46a/10) Dėdi el-ḫamdü‟lillāh kim ėşiddürmez melāl Allāh  

 

26 (46a/11) Eger ṭursaŋ ḳamu ümmet Naṣārā olısarlardı  

 (46a/12) Velįkin saḳladı Allāh gėrü ol lā-miŝāl Allāh 

 

27 (46a/13) Dėdüm geldi bu kez ʿavrat nidā ėtdi ki dön gėrü  

 (46a/14) Dėdi kim saḳladı gėrü ėrürmedi zevāl Allāh 

 

28 (46b/1) Kim ol dünyā idi geldi gözükdi saŋa ʿarż oldı  

 (46b/2) Velį fażl ėtdi ėrgürdi bulara Ḫoş Ḫıṣāl Allāh  

 

29 (46b/3) Eger ṭursayıduŋ ümmet olurdı dünyā ehli hep  

 (46b/4) Velį luṭf ėtdi ėrgürdi bulara ḫoş ḫıṣāl Allāh  

 

30  (46b/5) Pes andan dėdi kim baŋa getürdiler iki kāse  

 (46b/6) Baŋa ʿarż eyledi anı kim ėdem imtiŝāl Allāh  
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31 (46b/7) Biründe ḫamr varıdı biründe süd idi anuŋ 

 (46b/8) Mürevvaḳ ṣāfį ḳılmışdı yėtüşdürdi zülāl Allāh  

 

32 (46b/9) Dėdi pes baŋa Cebrā‟įl ikisinden birin içgil 

 (46b/10) Ki ḳıldı ḫāṣṣ feyżinden saŋa çün įṣāl Allāh 

 

33 (46b/11) Pes aldum ben südi içdüm dėdi baŋa ki ḫoş ḳılduŋ  

 (46b/12) Bulısar ümmetüŋ İslām vėriserdür viṣāl Allāh  

 

34 (46b/13) Eger Ḫamr içdüŋ ümmet olısardı ḳamu ʿāṣį 

 (46b/14) Ḍalālet olısardı ḳılurıdı infiṣāl Allah 

  

35 (47a/1) Bu yėrde sĮre ehlünden rivāyet ėtdi rāviler  

 (47a/2) Ki vėrmişdür ʿaṭāsundan bulara Ḫaḳ maḳāl Allāh  

 

36 (47a/3) Ki Ḳuds‟de ėtdi istikbāl ḳamu peyġāmberüŋ cānı  

 (47a/4) Çü bedre ḳarşu göndürdi kevākible hilāl Allāh  

 

37 (47a/5) Melā‟ikden muḳārrebler ḳamu geldiler iclāle  

 (47a/6) Pes İslām yürüdi evvel buyurdı zü‟l-celāl Allāh  

 

38 (47a/7) Güzel yigit miŝālinde gelüp görüşdi pes İslām  

 (47a/8) Kemālünçe naẓar eyle nėder gör zü‟l-kemāl Allāh  

 

39 (47a/9) Anuŋçün daʿvet ėtdi kim ḫabįbini sarāyına  

 (47a/10) Gerek kim ʿarż ėde anda cemālin zü‟l-celāl Allāh  

 

40 (47a/11) Buŋa nāṭıḳ durur Ḳur‟ān kim oḳıdı anı sulṭān  

 (47a/12) Ki subḫāne‟llezį esrā buyurmışdı teʿālallāh  

 

41 (47a/13) Aŋa evvel ṣıfātıyla tecellį eyledi Allāh  

  Pes andan ṣoŋra ẕātıyla tecellį eyledi Allāh 
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 mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün  

 .- - - / . - - - / . - -  

 

42 (47a/14) İşāret ėtdiler andan namāza 

  Ki ṭura enbiyā Ḫaḳḳ‟a niyāza  

 

43 (47a/15) Ḫabįbullāh çün ėşitdi iḳāmet  

  Ḫalįlullāh dėdi ḳıl imāmet  

 

44 (47b/1)  Dėdi pes Cebrā‟įl kim ya Muḫammed  

  Çü sen Ḫāmid ü Mahmud ü Aḫmed  

 

45 (47b/2)  Yaraşur kim imāmet sen ėdesin  

  Bu emre istiḳāmet sen ėdesin  

 

46 (47b/3)  Çün uydı enbiyālar Muṣṭafā‟ya 

  Ėrişdiler ṣafāya ıṣṭıfāya  

 

47 (47b/4)  Ebu‟l-leyŝ ėtdi bunda bir rivāyet  

  Gerek kim ėdesin anı riʿāyet 

 

48 (47b/5)  Getürdiler dėdi ol yėrde miʿrāc  

  Kim aġa göklere ol nūr-ı vehhāc  

 

49 (47b/6)  Bu ol miʿrāc dėdi kim cümle ervāh  

  Bu ʿālemden gidiçek ḳoyup eşbāḫ 

 

50 (47b/7)  Bu miʿrācile çıḳarlar semāya  

  Pes andan aġdı peyġamber semāya 

 

51 (47b/8)  Muḫaddiŝler nė düredür diŋle bunda 

  Resū‟lullāh nė dėrse aŋla bunda  
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53 (47b/9)  Ėrüşdüŋ dėdi giderken sebįle  

  Bu dünyā gögine Cebrā‟įlile  

 

54 (47b/10) Ḳapu açuŋ dėdi kimdür dėdiler 

  Dėdi Cibrįl daḫı kim var dėdiler 

 

55 (47b/11) Dėdi geldi Muḫammeddür ṭutup yol  

  Dėdiler mürsel oldı mı bugün ol  

 

56 (47b/12) Ne῾am dėdi dėdiler merḫabā pes 

  Nė gelmekdür ki geldi müctebā pes 

 

57 (47b/13) Ḳapu açıldı gördüm Ādem‟i dėr 

  Dėdi Cibrįl bu Ādem‟dür selām vėr 

 

58 (47b/14) Selām vėrdüm dėdi kim merḫabā pes  

  Nebiyy ü ṣāliḫ ey ṣāliḫ oġul pes  

 

 (47b/15) Bu resme çıḳdı tā sebʿ-i semāvāt  

  Bu resme dėndi her gökde ʿibādāt 

 

59 (47b/16) Bu kez çıḳdum ikinci semāya 

  Ṭutardı Yaḫyā ʿĮsā ol mekāna 

 

60 (47b/17) Dėdi ol merḫabā Ṣāliḫ ḳarındaş  

  Daḫı Ṣāliḫ nebį ʿizzet ü şābāş  

 

61 (48a/1)  Naẓar ḳıl nėçe ekrem ėtdi Allāh 

  Ki düpdüz ʿālemi rām ėtdi Allāh 
  



MİʿRĀCÜ‟N-NEBĮ ■ 53 

 

 mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

  .- - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

62 (48a/2)  Aŋa evvel ṣıfātıyla tecellį eyledi Allāh  

  Pes andan ṣoŋra ẕātıla tecellį eyledi Allāh  

 

 mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün  

 .- - - / . - - - / . - -  

 

63 (48a/3)  Üçüncisinde Yūsuf andan İdris  

  Bėşincisinde Hārūn diŋle tedrįs  

 

64 (48a/4)  Çün ėrdüm sādisine āsumānuŋ  

  Ṭururdı üstine Mūsā semānuŋ  

 

65 (48a/5)  Çü geçdüm ol felekden aġladı ol 

  Dėdiler nėçün aġlarsın dėdi ol 

 

66 (48a/6)  Anuŋçün aġlarum kim Ḫaḳ teʿālā 

  Ki benden ṣoŋ yaratdı ḳıldı ʿalā 

 

67 (48a/7)  Bunuŋ ümmetleri çoḳ olısardur  

  Bunuŋ ümmetleriyle cennet ṭolısardur  

 

68 (48a/8)  Pes ėrişdi yėdinci āsumāna  

  Nėçe ėrdi ėşit taḫt-ı amāna 

 

69 (48a/9)  Ḳapu açuŋ dėyü bildürdi Cibrįl  

  Dėdiler kim durur bu dėdi Cibrįl  

 

70 (48a/10) Dėdiler kim durur saŋa muṣāḫib  

  Muḫammeddür dėdi baŋa muṣāḫib  
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71 (48a/11) Dėdiler mürsel oldı mı Muḫammed  

  Bu gėçe bunda geldi mi Muḫammed 

 

72 (48a/12) Neʿam dėdi dėdiler merḫabā pes 

  Nė gelmekdür ki geldi müctebā pes 

 

73 (48a/13) Ḳapu açıldı İbrāhimi gördüm 

  Bu ataŋdur selām vėr dėdi vėrdüm 

 

74 (48a/14) Selām aldı dėdi merḫabā ol  

  Nebįyy ü ṣāliḫ hem ṣāliḫ oġul  

 

75 (48a/15) Pes andan çün giderdüm intihāya  

  Ėrişdüm yolda sidre müntehāya  

 

76 (48a/16) Yemişi ḳuleler gibiydi muṭlaḳ 

  Filüŋ kulaġına beŋzerdi yapraḳ 

 

77  (48b/1)  Göz atdum anda dört ırmaġ aḳardı  

  İkisi ẓāhiren çaġ çaġ aḳardı 

 

78 (48b/2)  İkisi bāṭın akardı sebĮle  

  Sūāl ėtdüm ben andan Cebrā‟įl‟e 

 

79 (48b/3)  Dėdi bu iki bāṭın kim aḳarlar  

  İkisi daḫı uçmaḳdan çıḳarlar  

 

80 (48b/4)  Bu ikisi ki ẓāhirde aḳar bil  

  Birisidür Furat birisi Nil 

 

81 (48b/5)  Zehį ḳadr-i muʿallā vėrdi Allāh 

  Zehį ṣadrı kim aʿlā vėrdi Allāh  
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82 (48b/6)  Ki cümle enbiyā bildiler anı  

  Kim aʿlādur bulardan ʿizz ü şānı 

 

 mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 .- - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

83 (48b/7)  Aŋa evvel ṣıfātıyla tecellį eyledi Allāh 

  Pes andan ṣoŋra ẕātıyla tecellĮ eyledi Allāh 

 

84 (48b/8) Ḳulaḳ ṭur seng-i cevherdür kimi lü‟lü‟yile lālā 

 (48b/9) Dėyem bir cevher-i ferdį felek dāye melek lālā 

  

85 (48b/10) Yüzi yėrüŋ gögüŋ bedri özi ʿālemlerüŋ ṣadrı 

 (48b/11) Şu resme ʿālįdür ḳadri ki ṣorsaŋ miŝlini lālā 

 

86 (48b/12) Çün ėrdi Sidre‟ye ol şāh bir altun döşek geldi 

 (48b/13) Dėdiler nūr-ı ḫażretdi kim örtdi Sidre‟yi kellā 

 

87 (48b/14) Bu kez bir refref-i aḫżar döşediler ayaġına  

 (48b/15) Kim āfāḳ iḪāṭā ėtdi tevātür böyledür naḳlā 

 

88 (49a/1) Çü çıḳdı anuŋ üstine bu kez Cebrā‟įl‟i gördi 

 (49a/2) Kim elli yüz ḳanadını açıp ʿarż eylemiş bālā  

 

89 (49a/3) Melek ḫüsninde Cibrįl‟i bu gördi iki kez ancaḳ 

 (49a/4) Meger kim ẓāhir olurdı beşer şeklinde ez-bālā 

 

90 (49a/5) Çü gitmek diledi andan dėdi pes Cebrā‟įl aŋa  

 (49a/6) Ki bir barmaḳ ben uş bundan tecāvüz ḳılmazam aṣlā 

 

91 (49a/7) Rivāyetdür kim ol gėçe resūl bėş nesneye bündi  

 (49a/8) Burāḳ biri biri Miʿrāc ki nūrānį idi şeklā 
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92 (49a/9) Üçünci dünyā göginden ferişteler ḳanadına  

 (49a/10) Yėdünci göge dek andan cenāḫ-ı Cebrā‟įl beẕlā 

 

93 (49a/11) Bėşinci refref idi kim döşediler ayaġına  

 (49a/12) ʿUrūc ėtmişdi anuŋla ki taʿẓįmā ve iclālā  

 

94 (49a/13) Buyurdı pes resūlu‟llāh kim ėrdüm beyt-ü maʿmūra  

 (49a/14) Getürdiler baŋa andan gėrü üç kāse tesbįlā  

 

95 (49a/15) Ki ḫamr ü süd, ʿasel idi pes aldum ben südi içdüm  

 (49b/1) Çün içdüm dėdi Cebrā‟įl ėrişdüŋ fıṭrata fi‟lā 

 

96 (49b/2) Ki yaʿnį fıṭrat-ı İslām ėder tevhįde istiḳrār  

 (49b/3) Saŋa Ḫaḳ ḳıldı erzānį ėdesin Ḫaḳḳ‟a teḫlįlā  

 

97 (49b/4) Pes andan girdüm uçmaġa görem kim ṭaşları lü‟lü 

 (49b/5) Türābı müsk-i ezferden cevāhirdi gül ü lāle  

 

98 (49b/6) Bu kez ʿarş üstine çıḳdı ėrişdi ḳābe ḳavseyne 

 (49b/7) Nė ḳavseyn belki ev ednā budur söz nāḳlılā „aḳlā 

 

99 (49b/8) Ḳodı pes Refref‟i ʿarşda ayaġun ṭurdı ḫażretde  

 (49b/9) İşāret ḳıldı Cebrā‟įl selām vėr rabbüŋe ḳavlā 

 

100 (49b/10) Oḳıdı pes taḫıyyātı ṣalātı ṭayyibātı hem 

 (49b/11) Selām vėrdi teʿālallāh aŋa ikrām ėdüp fażlā 

 

101 (49b/12) Resūlallāh diledi kim selāmı ʿāmm ola Ḫaḳḳuŋ 

 (49b/13) Dėdi bize selām ėrsün daḪı ṣāliḫlere miŝlā 

 

102 (49b/14) Ėşitdi anı Cebrā‟įl şehādet ėtdi tevḫįde 

 (49b/15) Semāvāt ehli mecmūʿı bile dėdiler ifżālā 
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103 (50a/1) Çün ėrdi bu maḳāma ol tecellį eyledi Allāh  

 (50a/2) Ḫicābun refʿ ėdüp aŋa cemālün ʿarż ėder vaṣlā  

 

104 (50a/3)  Aŋa evvel ṣıfātıyla tecellį eyledi Allāh  

  Pes andan ṣoŋra ẕātıyla tecellį eyledi Allāh 

 

105 (50a/4) Elā ey ṭālib-i taḫḳįḳ ėşit kim ėdelüm tedḳįḳ  

 (50a/5) Eger Allāh vėre tevfįḳ beyān ėdevüz icmālā 

 

106  (50a/6) Ṣaḫįḫ budur kim Allāh‟ı ki baş gözile görmedi 

 (50a/7) Göŋül göziyile gördi budur Ḳur‟ān‟da tenzįlā  

 

107 (50a/8) Gözile baḳdı ḳalbine fu‟ādile naẓar ḳıldı  

 (50a/9) Pes andan gördi Allāh‟ı göŋül göziyile illā  

 

108 (50a/10) Velį şeyḪ-i „Arab kim ol rāvįdür buyurmışdur  

 (50a/11) Maḫall-i iḪtilāf olsa gerek kim ėdevüz „adlā 

 

109 (50a/12) Çü dėdi İbn-i „Abbās kim Muḫammed gördi Allāh‟ı  

 (50a/13) Dėmişdür „Āyişe ḫāşā gözile görmedi kellā 

 

110 (50a/14) Dėdi çün iḪtilāf oldı pes ėdüŋ bu sözi tercįḫ 

 (50a/15) Ki ḫaḳdur İbn-i „Abbās‟uŋ sözünde yoḳdur aṣlā lā 

 

111 (50b/1) Mu‟āẕ İbn-i Cebel eydür Ḫadįce ana eydür kim 

 (50b/2) İşitdüm kim resūla‟llāh bu sözi dėdi taʿdįlā 

 

112 (50b/3) Ki miʿrāc gėçesi gördüm bu baş gözile Allāh‟ı 

 (50b/4) Bu sözdür sözlerüŋ ṣāfı ėdüŋ bu söze teʿvĮlā  

 

113 (50b/5) „Acem fāḍılları gerçi göŋül gözile gördi dėr 

 (50b/6) „Arab kāmilleri ḫaḳdur ṭutuŋ bu sözi ta„lįlā 
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114 (50b/7) Elā ey vāṣıl-ı ḫażret ėşit imdi ḫaḳāyıḳdan   

 (50b/8) Ki bunda dėndi bir ma„nā ki sözler aṣlıdur faṣlā  

 

115 (50b/9) Ki çün kim dünyā gögine ėrişdi ḳodı nefsini 

 (50b/10) Ḳodı Sidre‟de ḳalbini ėdüben rabbine meylā 

 

116 (50b/11) Ḳodı pes cānını andan maḳām-ı Ḳābe Ḳavseyn‟de 

 (50b/12) Ėşit bu sırr-ı a„lādan ki taḫḳįḳan ve te‟vįlā  

 

117 (50b/13) Dėdi nefsi ki eyne‟l-ḳalb dėdi ḳalbi ki eyne‟r-rūḫ 

 (50b/14) Dėdi rūḫı ki eyne‟s-sır ėderdi sır taḫṣįlā  

 

118 (51a/1) Dėdi sır ḳanı Allāh ḫiṭāb ėrişdi Allāhdan 

 (51a/2) Ki yā nefs ni„metüm saŋa ki ġufrānile tafḍįlā  

 

119 (51a/3) Veyā rūḫ raḫmetüm saŋa baġışladum kerāmetle  

 (51a/4) Veyā ḳalb saŋa fażlumdan muḫabbet ėrdi teclįlā 

 

120 (51a/5) Veyā sırr-ı Muḫammed gel beni saŋa seni baŋa  

 (51a/6) Budur uş sırr-ı ev-ednā pes ėtdi Ḫaḳḳ‟a tebdįlā 

 

121 (51a/7) Çü nūr-ı ḫażret-i „izzet tecellį ėtdi sırrına 

 (51a/8) Tamām selb oldı maḫsūsāt nė temŝįlā nė taḫyįlā  

 

122 (51a/9) Naẓar ḳıldı cihāt-ı sit tamāmet külli nūr olmış 

 (51a/10) Suṭū„ ėtdi bu kez sırruŋ içinden nūr tekmįlā 

 

123 (51a/11) Bu kez ėrdi tecellįden vücūdun maḫv-ı maḫż ėtdi  

 (51a/12) Ḳodı pes māsiva‟llāhı ve rettelnāhu tertįlā 

 

124 (51a/13) Pes andan Ḫaḳ beḳā vėrdi beḳ -billāh ile ṭurdı  

 (51a/14) Olup nūrun ʿalā nūr ve fassalnāhu tefsilā  

 
  



MİʿRĀCÜ‟N-NEBĮ ■ 59 

 

125 (51a/15) Çü gitdi cümle keyfiyyāt fenā buldı vücūdiyyāt  

 (51b/1) Ki ḫaḳḳā ḳālıbı ḳalb olupdı nūra tebdilā 

 

126 (51b/2) Bu nūrıla naẓar ḳıldı gėrü ol nūr-ı ẕātına  

 (51b/3) Bu kez nūr inkişāf ėtdi gėrü nūrına tekmįlā 

 

127 (51b/4) Bu nūrla gördi Allāhı gėrü Allāhını ḫakkā 

 (51b/5) Ta„ayyün gitdi ḳıldı ẕāt nė teşbįhen nė ta„ṭįlā 

 

 mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün  

 .- - - / . - - - / . - -  

 

128 (51b/6)  Elā ey cevher-i ma„nāda ṣarrāf 

  Ėşitdüŋ kim nė dėdi bunda „arrāf  

 

129 (51b/7)  Ledünnį „ilminüŋ bu gevheriydi  

  Ḫaḳāyıḳ ḫoḳḳasınuŋ cevheriydi  

 

130 (51b/8)  Bu bir taḫḳįḳ-i ḫaḳḳānį idi āh 

  Nesįm-i ġayb idi kim ėrdi nā-gāh  

 

131 (51b/9)  Ledünnį „ilmine şol bildi kim yol  

  Kim āmennā ve ṣaddaḳnāŋ dėdi ol  

 

132 (51b/10) Pes uydı Muṣṭāfā‟nuŋ şir„atine 

  Ėşitgil imdi anuŋ şir„ati nė  

 

133 (51b/11) Tecellį ḳıldı çünkim ḫażret-i ẕāt 

  Resūlu‟llāh‟a ėrdi vaḫdet-i ẕāt 

 

134 (51b/12) Beḳābi‟llāh ėdüp giderdi ẕāta 

  Müẓāhirden sefer ėderdi ẕāta  
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135 (51b/13) Şühūd ėderidi ḫüsn-i ṣıfātı  

  Ṣıfātı gösterürdi ġayb-ı ẕātı 

 

136 (51b/14) Pes Allāh a„ẓam oldı çünki ẓāhir 

  Bulurdı iki baṭın iki ẓāhir 

 

137 (51b/15) Bu bāṭın ḫaḳḳa ẓāhir düşdi evvel  

  Ki feyż-i ẕat ola andan mükemmel 

 
 

  



4. NOTLAR 

 

1. 44b/5‟te vėrmüşdür,  sözcüğünde öğrenilen 

geçmiş zaman eki -müş yuvarlak okunacak şekilde 

harekelenmiştir. Bu durum uyuma girme sürecine işaret 

olarak değerlendirilebilir. 

3. 44b/8‟de büküldi  bük- eylemine eklenen -l- 

eylemden eylem yapma ekinin yardımcı ünlüsü Eski 

Anadolu Türkçesinde karakteristik olduğu gibi düz değil 

yuvarlaktır. Bu da yuvarlak ünlülü eylem köküne 

eklenen yapım ekinin ünlüsünün dudak uyumuna 

uyduğuna işaret etmektedir. 44b/8‟de idrāḳuŋ nun+kef 

ك)  ile (ک) ile yazılmıştır. Metinde ŋ sesinin kef (ن

gösterildiği örnekler de mevcuttur.  

4.  44b/10‟da bāġ u gülzārı atıf terkibinde  atıf vavı 

gösterilmemiştir.  

5. 44b/13 fenāda öŋ yapısında bulunma hâli eki ayrılma 

görevindedir. Emir 2. Teklik şahıs için kullanılan -GIl 

eki fenā olġul  örneğinde yuvarlak ünlülüdür. 

Ekin dudak uyumuna uygun forma girdi dikkati çeker. 

Diğer örneklerde ötre ile işaretlenmez. 

6. 44b/12‟de mülküŋ kelimesinde  3. teklik şahıs 

iyelik ekinin özellikle و ile gösterilmesi dudak uyumunun 

başladığını işaret etmektedir. 

12. 45a/11‟de göbegüme  sözcüğünde +üm 1. teklik 

şahıs iyelik eki و ile yazılmıştır. 45a/12‟de yüregüm 

 sözcüğünde aynı ek و işareti ve hareke olmadan 

yazılmıştır. 45a/11‟de vezin bozulmuştur. 

13. 45a/13‟te įmān u ḫikmetden  atıf terkibinde atıf 

vavı gösterilmemiştir. 

 45a/14‟te yėründe  sözcüğünde 3. teklik şahıs 

iyelik ekinin yuvarlak ünlülü olduğu görülmektedir. Eski 
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Anadolu Türkçesinde düz ünlülü şekliyle karakteristik 

olan 3. teklik şahıs iyelik ekinin metinde yer alan 

özellikle و ile işaretlenmiş yuvarlak ünlülü formu, 

Anadolu ağızlarından birine ait olmalıdır.  

15. 45b/4‟te saŋa sözcüğü  şeklinde yazılmıştır. Metinde 

 şeklinde yazımı yaygındır. 

17. 45b/7‟de ayaġın  şeklinde yazılmıştır.  

22.  46a/3‟te namāz ḳıldum yazımında  ḳıl- ى 

olmaksızın yazılmıştır. Metnin genelinde değil 49b/9 

 işāret ḳıldı birleşik fiilinin yazımında olduğu 

gibi ى iledir. 

24. 46a/7‟de ümmet  و harfi ile yazılmıştır. 46a/11‟de 

ümmet  ötre ile harekelenmiştir.  

25. 46a/9‟da ėşitdüm  sözcüğü و olmaksızın 

yazılmıştır. Yine 46a/9‟da dėdüm  görülen geçmiş 

zaman eki ötre ile gösterilir. Metinde 45b/3‟te istedüm 

, 48a/15‟te ėrişdüm  sözcüklerinde 1. teklik 

şahıs görülen geçmiş zaman eki -düm okunacak şekilde 

 .ile yazılmıştır و

46a/9‟da āvāz sözcüğü  şeklinde yazılmıştır. 

46a/9‟da ėşitdüm ; 46a/10‟da ėşiddürmez  

şeklinde yazılmıştır. Eylem sonundaki t ünsüzü 

ėşitdüm’de gösterilmiştir.  

31. 46b/72‟de iki kez biründe sözcüğü kullanılmıştır. İlk 

biründe  sözcüğünde 3. teklik şahıs iyelik eki و ile 

gösterilmiş; ikinci biründe  sözcüğünde ötre ile 

harekelenmiştir. Yazımda birlik olmadığı gibi 3. teklik 

şahıs iyelik ekinin de Eski Anadolu Türkçesinde 

karakteristik olan düz ünlülü şeklinin dışında yuvarlak 

ünlüyle yazıldığı görülür. Eski Anadolu Türkçesinde düz 

ünlülü olarak uyum dışı şekilleriyle kullanılan 3. teklik 

şahıs iyelik eki uyuma bağlanma sürecine girer. Uyuma 

girme sürecinde eklerde, düzleşmeye veya 

yuvarlaklaşmaya bağlı yeni uyumsuzluklar ortaya 



MİʿRĀCÜ‟N-NEBĮ ■ 63 

 

çıkmıştır. “Eski Anadolu Türkçesinde sadece düz ya da 

yuvarlak şekli bulunan eklerin Osmanlı Türkçesi 

döneminde diğer uyumlu şeklinin ortaya çıkması ve 

bunun -uyumlu şekil varken- uyumsuz olarak 

kullanılması ters uyumsuzluk” olarak 

değerlendirilmiştir (Kartallıoğlu 2011: 100-101). 

Yuvarlak ünlülü tabanlara gelen düz ünlülü ekler ya da 

düz ünlülü tabanlara gelen yuvarlak ünlülü ekler arasında 

3. teklik şahıs iyelik ekinin yuvarlak formu da sayılabilir. 

Ters uyumsuzluk olarak adlandırılan bu hâl eklerin 

uyuma bağlanma sürecinin sonucu olarak açıklanacağı 

gibi Anadolu ağızlarının yazı diline etkisi olarak da 

değerlendirilebilir.  

31. 46b/8‟de yėtüşdürdi  eyleminde -(ü)ş eylemden 

eylem yapma ekinin yardımcı ünlüsü yuvarlaktır. Eski 

Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü düz olmasına rağmen 

metinde uyumsuz şekilde yuvarlaklaşmıştır. Bu durum, 

ekin ünlüsünün yuvarlaklaşmaya doğru gittiğine işaret 

olabilir. Ters uyumsuzluk olarak adlandırılan bu 

yuvarlaklaşma, ağızlardan birinin yansıması olarak da 

değerlendirilebilir.  

35. 47a/1‟de ehlünden  sözcüğünde 3. teklik şahıs 

iyelik eki yuvarlak okunacak şekilde işaretlenmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesinde düz ünlülü olan ek, ters 

uyumsuzluk ile yuvarlak şekillidir. 

47a/2‟de ʿaṭāsundan  sözcüğünde 3. teklik şahıs 

iyelik eki yuvarlak okunacak şekilde işaretlenmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesinde düz ünlülü olan ek, ters 

uyumsuzluk ile yuvarlak şekillidir. 

38. 47a/8‟de kemālünçe  sözcüğünde 3. teklik şahıs 

iyelik eki yuvarlak okunacak şekilde و ile gösterilmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesinde düz ünlülü olan ekin yuvarlak 

olduğu açık bir şekilde görülmektedir. 3. teklik şahıs 
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iyelik ekinde ters uyumsuzluk örnekleri eserde dikkati 

çekmektedir. 

44. 47b/1‟de çü sen Ḫāmid ü Mahmud ü Aḫmed  

kelime grubunun yazımında atıf vavı gösterilmemiştir. 

Yazıda karalama da mevcuttur.    

 50. 47b/7‟de aġdı  iki kere yazılmıştır. 

 53. 47b/9‟da ėrüşdüŋ  sözcüğünde -(ü)ş eylemden 

eylem yapma ekinin yardımcı ünlüsü yuvarlaktır. Eski 

Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü düz olmasına rağmen 

metinde uyumsuz şekilde yuvarlaklaşmıştır. Ters 

uyumsuzluk örneği ya da Anadolu ağızlarından birinin 

yansıması olarak da değerlendirilebilir. 

54.  47b/10 Cibrįl  sözcüğünde vezin için Cebrā‟įl yerine 

Cibrįl tercih edilmiştir.  

57.  47b/13 Cibrįl  sözcüğünde vezin için Cebrā‟įl yerine 

Cibrįl tercih edilmiştir. 

67. 48a/7‟de Bunuŋ ümmetleriyle cennet ṭolısardur 

mısraında vezin bozulmuştur. 

69. 48a/9 Cebrā‟įl  sözcüğü Ḳapu açuŋ dėyü bildürdi 

Cibrįl mısraında vezin için Cibrįl şeklinde okunmuştur. 

Dėdiler kim durur bu dėdi Cibrįl mısraında  

Cebrā‟įl yerine Cibrįl şekli tercih edilmiştir. 

71.  48a/11‟de Bu gėçe bunda geldi mi Muḫammed 

cümlesinde bunda sözcüğünde +da bulunma durumu eki 

+a yönelme eki görevindedir.  

73. 48a/13‟te İbrāhim’i sözcüğü  şeklinde yazılmıştır.  

74. 48a/14‟te nebįyy ü ṣāliḫ  şeklinde atıf vavı 

olmaksızın yazılmıştır. 

77.  48b/1‟de ẓāhir sözcüğü  şeklinde yazıldığı hâlde 

vezin gereği ẓāhiren okunmuştur. 

84. 48b/8‟de kimi  şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği kimi 

şeklinde okunmuştur. 

86.  48b/12‟de Sidre‟ye sözcüğü  şeklinde yazılmıştır. 
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88. 49a/1‟de anuŋ sözcüğü  şeklinde yazılmıştır. 

Kelimenin iki yazım şekli de eserde mevcuttur.   

 49a/2‟de açıp  şeklinde yazılmıştır. Zarf fiil ekinin 

ötre ile ve و ile gösterildiği örnekler de mevcuttur. 

89. 49a/3‟te Cebrā’įl‟i  yazımı vezin gereği Cibrįl’i 

şeklinde okunmuştur. 

91. 49a/7‟de bündi  sözcüğünde, bin- eylemi yuvarlak 

okunacak şekilde ötre ile harekelenmiştir. Bu hadise “b” 

dudak ünsüzünün yuvarlaklaştırıcı etkisi ile açıklanabilir. 

93. 49a/11‟de ayaġına sözcüğü  şeklinde yazılmıştır. 

95. 49a/15‟te Ḫamr ü süd  şeklinde atıf vavı 

olmaksızın yazılmıştır.  

97. 49b/4‟te uçmaġa sözcüğü  şeklinde yazılıdır. 

 49b/5‟te müsk  sözcüğü yuvarlak okunacak şekilde 

ötre ile harekelenmiştir.  

 gül ü lāle  atıf terkibinde atıf vavı konmamıştır.  

99. 49b/8‟de ayaġun  sözcüğündeki ötre ile harekelenen 

3. teklik şahıs iyelik eki yuvarlaktır. Ters uyumsuzluk ya 

da ağız özelliği olarak değerlendirilen yuvarlaklaşma 

örneklerindendir.  

101. 49b/12‟de selāmı sözcüğü  şeklinde yazılmıştır. 

103. 50a/2‟de ḥicābun  ve cemālün  sözcüklerinde 3. 

teklik şahıs iyelik eki yuvarlaktır.  

110. 50a/15‟te sözünde  kelimesinde 3. teklik şahıs 

iyelik ekinde yuvarlaklaşma görülmektedir.  

123. 51a/11‟de vücūdun  sözcüğünde 3. teklik şahıs 

iyelik ekinde yuvarlaklaşma görülmektedir. 

51a/12‟de ve rettelnāhu tertįlā ifadesi Furkan suresi 32. 

ayetinde yer alır. 

124. 51a/14‟te nūrun ʿalā nūr ifadesi Nur suresi 35. ayetinde 

yer alır. Aynı mısrada yer alan fassalnāhu tefsilā ifadesi 

İsra suresi 12. ayetten alınmıştır. Yazımında  

sad yerine dad yer aldığı görülmektedir.  
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127. 51b/4‟te nūrla  nūrıla okunacak şekilde 

yazılmıştır. Vezin gereği nūrla şekli tercih edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 



5. DİZİN 

 

ʿaceb [Ar. „aceb] acaba 

 a. 44b/8 

‘Acem [Ar. „acem] Arap ırkından olmayanlara Arapların 

verdiği isim, İranlı 

 „A. 50b/5 

aç- [< ET aç-] açmak 

 a.uŋ 47b/10, 48a/9 

 a.up 49a/2 

açıl- [< ET aç-ı-l-] açılmak 

 a.dı 47b/13, 48a/13 

Ādem [Ar. Ādem < İbr.] Hz. Adem, ilk peygamber 

 Ā.i 47b/13 

 Ā.dür 47b/12 

‘adlā [Ar. „adl‟ın tenvinli şekli „adlen > ‘adlā] adil olarak  

 a. 50a/11 

āfāḳ [Ar. āfāḳ] ufuklar 

 ā. 48b/15 

aġ- [< ET aġ -] yükselmek, ulaşmak 

 a.-a 47b/5 

 a.-dı 47b/7 

āġāh [Far. āġāh] bilgili, haberli 

 ā. 45a/14 

aġla- [< ET aġla- < AT *aġı+la-] ağlamak 

 a.-dı 48a/5 

 a.-rsın 48a/5 

 a.-rum 48a/6 

āh [T. yansıma ses] ah, inleme 

 ā. 51b/8 

Aḫmed [Ar.] Muhammed 

 A. 47b/1 
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aḫżar  [Ar. aḫżar] yeşil, yemyeşil 

refref-i aḫżar yeşil döşek; Miraç‟ta Hz. 

Muhammed‟in üzerine bindiği, onu Allah‟ın 

huzuruna götüren binek 48b/14 

aḳ- [< ET. aḳ-] akmak 

 a.-ar 48b/4 

 a.-ardı 48b/1, 48b/2 

 a.-arlar 48b/3 

 a.-up 44b/9 

Aḳsā [Ar.] Mescid-i Aksa 

 A.+ya 46a/3 

Mescid-i Aḳsā Kudüs‟te bulunan kutsal mabed; Hz. 

Muhammed'in miraca çıktığı mekan  

46a/1 

al- [< ET al-] almak 

 a.-dum 46b/11, 49a/15 

selām al- selam veren birine selamla karşılık 

vermek 

 selām a.dı 48a/14 

a‘lā  [Ar. a‘lā] en yüksek, pek yüce, çok iyi 

 a. 48b/5 

 a.+dur 48b/6 

aʿlā kıl- yükseltmek, yüceltmek 

 aʿ. ḳıldı 48a/6 

sırr-ı a‘lā [Ar.] yüce sır 

 sırr-ı a.+dan 50b/12 

ʿālem [Ar. ʿālem] kainat, dünya 

 ʿā.+den 47b/7 

 ʿā.+i 48a/1 

 a.+lerüŋ 48b/10 

ʿālem-i aṣl asıl alem 44b/14 

ʿālį [Ar. ʿālį] yüce, yüksek 

 ʿā. 45b/4 

 a.+dür 48b/11 
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 ʿālį-cāh yüksek rütbeli 45b/4  

Allāh [Ar.] Allah 

 A. 44b/4, 44b/5, 44b/7, 44b/9, 44b/11, 44b/13, 

44b/15, 45a/2, 45a/4, 45a/6, 45a/8, 45a/9, 45a/10, 

45b/13, 46a/4, 46a/6, 46a/8, 46a/10, 46a/12, 46a/14, 

46b/2, 46b/4, 46b/6, 46b/8, 46b/10, 46b/12, 47a/2, 

47a/4, 47a/6, 47a/8, 47a/13, 48a/1, 48a/2, 48b/5, 

48b/7, 50a/1, 50a/3, 50a/5, 50a/6, 50a/9, 50a/12, 

50b/3, 51a/1, 51a/12, 51b/4, 51b/14.  

altun  [<ET altun] altın 

 a. 45a/13, 48b/12 

ʿāmm  [Ar.ʿāmm] herkese ait, umuma mahsus 

 ʿāmm ol- genele ulaşmak; herkese bağışlanmak; 

herkesi, her şeyi kapsamak  

 ʿā. ola 49b/12 

āmennā ve ṣaddaḳnā  [Ar.] inandık ve tasdik ettik 

 āmennā ve ṣaddaḳnāŋ 51b/9 

ana  [<ET ana] anne 

 a. 50b/1 

aŋa  [<*an+ġa] ona 

 a. 45b/1, 45b/3, 47a/13, 48a/2, 48b/7, 49a/5, 49b/11, 

50a/2, 50a/3. 

ancaḳ [< *an+ça+ok] 

a. 49a/3 

anda [< *an+ta] 1. orada 2. oraya 

 a. 45b/7, 47a/10, 48b/1  

andan [< *an+dan] 1. ondan 2. ondan sonra  

a. 45a/5, 45b/11, 46a/1, 46b/5, 47a/13, 47a/14, 

47b/7, 48a/15, 48a/2, 48a/3, 48b/2, 48b/7, 49a/10, 

49a/14, 49a/5, 49b/4, 50a/3, 50a/9, 50b/11, 51a/13, 

51b/15 

anı [<*an+ı] onu 

a. 45a/2, 46b/6, 47a/11, 47b/4, 49b/14  

anuŋ [< *an+uŋ] onun 
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 a. 46b/7, 49a/1, 49a/12, 51b/10 

 a.+çün 47a/9, 48a/6 

aŋla- [ < ET aŋ+la-] kavramak, akıl erdirmek 

 a. 47b/8 

‘Arab [Ar. ‘arab] Arap 

 „A. 50b/6 

‘arrāf [Ar. ‘arrāf] kâhin, müneccim 

  „a.+ 51b/6 

ʿarş [Ar. ʿarş] semanın en yüksek katı 

 a. 49b/6 

 a.+da 49b/8 

ʿarż [Ar. ʿarż] sunma, takdim etme 

 ʿarż et- sunmak, takdim etmek, göstermek 

 ʿa. ėde 47a/10 

 ʿa. ėder 50a/2 

 ʿarż eyle- sunmak, beyan etmek  

 ʿa. eyledi 46b/6 

 ʿa. eylemiş 49a/2  

ʿarż ol- herkesin göreceği şekilde ortada olmak, 

göstermek, takdim etmek 

 ʿa. oldı 46b/1 

ʿasel [Ar. ʿasel] bal 

 a.+idi 49a/15 

aṣḫāb [Ar. aṣḫāb] Hz. Muhammed zamanında yaşamış, 

onu görmüş ve sohbetinde bulunma şerefine ermiş 

kimseler, sahabe 

 a.+dan 45a/3 

ʿāṣį [Ar. ʿāṣį] karşı gelen, günahkâr 

ʿāṣį ol- baş kaldırmak; günahkâr olmak 

 ʿā. olısardı 46b/13 

aṣl [Ar. aṣl] soy, kök 

 a.+ıdur 50b/8 

 ʿālem-i aṣl asıl alem, ahiret 

 ʿālem-i a.ı 44b/14 
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aṣlā [Ar. aṣl‟ın tenvinli şekli aṣlen > aṣlā] hiçbir zaman 

 a.+ 49a/6, 50a/15 

āsumān  [Far. āsmān] gök, sema 

 ā.+a 48a/8 

 ā.+uŋ 48a/4 

ʿāşıḳ [Ar. āşiḳ] aşık 

 ʿāşıḳ-ı ḫażret Allah‟a aşık olan 44b/4 

at-  [< ET at-]  

 göz at- şöylece bir bakıvermek, göz gezdirmek. 

 göz a.-dum 48b/1 

ata [< ET ata] baba 

 a.+ŋdur 48a/13  

ʿaṭā [Ar. ʿaṭā] bağış, ihsan 

 ʿa.+sundan 47a/2 

āvāz [Far. āvāz] ses, çığlık 

 ā. 46a/9 

ʿavrat [Ar. ʿavrat] kadın 

 ʿa. 45b/11, 46a/13 

ayaḳ [< ET adak] ayak 

 a.+ın (ayaġın) 45b/7 

 a.-ına (ayaġına) 48b/14, 49a/11 

ayaḳ tur- ayak üstünde durmak, ayakta durmak 

 a.+un (ayaġun) ṭurdı 49b/8 

‘Āyişe [Ar.] Hz. Muhammed‟in eşi 

  „Ā. 50a/13 

a‘ẓam [Ar. a‘ẓam] büyük 

 Allāh-ı a. 51b/14 

bāġ  [Far. bāġ] bağ, büyük bahçe 

bāġ u gülzār bağ ve gül bahçesi 44b/10  

bāġ u gül bağ ve bahçe 44b/10 

baġışla-  < baġış+la- < Far. baḫş] bağışlamak, hediye etmek 

 b.-dum 51a/3 

baġla-  [< ET ba-ġ+la- < DLT bā-] bağlamak 

 b.-dum 46a/2 
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baḳ- [< ET baḳ-] bakmak 

 b.-dı 50a/8 

baŋa [< ET baŋa < *ben+ġa] 

 b. 46a/4, 46b/11, 46b/5, 46b/6, 46b/9, 48a/10, 

49a/14, 51a/5 

barmaḳ  parmak 

 b. 49a/6 

baṣ- [< ET bas-] basmak 

 b.-ardı 45b/7 

baṣar [Ar. baṣar] görme duyusu, göz 

 b. 44b/5 

baṣįret [Ar. baṣіret] kalp gözüyle görüş 

 b. 44b/5 

baş [< ET ba-ş] baş 

 b. 50a/6, 50b/3 

 b.+ında 44b/9 

bāṭın [Ar. bāṭin] gizli  

 b. 48b/2, 48b/3, 51b/14, 51b/15 

bedr [Ar. < badr] dolunay, ayın en parlak olduğu hâli 

 b.+i 48b/10 

beḳā [Ar. beḳā’] kalıcılık, ölümsüzlük, ebediyet 

 b. 44b/12, 51a/13 

 b.+sı 44b/12 

beḳā-bi’llāh [Ar. beḳā‟ + Ar. harf-i cer bi- ve Ar. Allāh] 

tarikatlarda dervişin nefsini yok ederek fenadan 

sonra eriştiği son mertebe, ebedî ve ezelî olan 

Allah‟ın bekası ile baki olma hâli 

 b. 51b/12, 51a/13 

bėl [ < ET bėl] bel 

 b.+i. 44b/8 

belki [Ar. bel “ancak, fakat” +Far. ki] olabilir, bir ihtimale 

göre 

 a. 49b/7 

ben [< ET ben] ben (1. teklik şahıs zamiri) 
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 b. 46a/3, 45a/7, 46b/11, 48b/2, 49a/6, 49a/15  

 b.+den 48a/6 

 b.+i 51a/5 

beŋze-  [< ET beŋiz+e-] benzemek 

 b.-rdi 48a/16 

bėş [< ET bėş ] beş 

 b. 49a/7 

beşer [Ar. beşer] insanoğlu, insan 

 b. 49a/4 

bėşinci  [< bėş+(i)nci < ET bėş+i+nç < ET bėş “beş”] 

beşinci  

 b. 49a/11 

 b.+sinde 48a/3 

beyān  [Ar. beyān]  

 beyān et- bildirmek, anlatmak, söylemek 

 b. ėdevüz 50a/5 

beyt  [Ar. beyt] hane, ev 

beyt-ü maʿmūr Hz. Âdem‟le yeryüzüne indirilip 

Tufan‟dan sonra tekrar göğe çıkarıldığına inanılan 

yedinci kat gökteki köşk 49a/13 

beẕlā  [Ar. beẕl‟in tenvinli şekli beẕlen > beẕlā] ikram 

olarak 

 b.+ 49a/10 

bi-ḫamdi’llāh [Ar. harf-i cer bi- + Ar. ḫamd “kulun Allah‟a 

minnet ve şükran duygularını bildirmesi” ve Ar. 

Allāh ile ] Allah‟a şükür olsun 

 b. 46a/8 

bil-  [< ETbil-] bilmek 

 b. Nil 48b/4 

 b.-di 51b/9 

 b.-diler 48b/6 

bildür-  [< ET bil-tür-] bildirmek, söylemek, haber vermek 

 b.-di 48a/9 

bile [< ET bir+le AT < *bįr] birlikte, beraber 
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 b. 49b/15 

bin- [< ET bin- AT < *bįn-] üstüne çıkmak 

 b.-mek 45b/3 

 b.-mişidi 45b/1 

 b.-üp 45b/6  

bir [< ET bir AT < *bįr] biri, birisi 

 b. 45a/5, 45a/6, 45a/13, 45b/8, 45b/10, 45b/11, 

46a/5, 46a/9, 47b/4, 48b/12, 48b/14, 48b/9, 49a/6, 

50b/8, 51b/8 

 b.+i 49a/8 

 b.+in 46b/9 

 b.+ünde 46b/7 

 b.+si 48b/4 

 b.+sidür 48b/4 

biz [<ET biz] biz (çokluk 1. kişi zamiri) 

 b.+e 49b/13 

böyle [< ET bo / bu+ile] böyle, bunun gibi 

 b.+dür 48b/15 

bu [< ET bo / bu] bu (gösterme zamiri, sıfatı)  

 b. 44b/12, 45b/12, 46a/3, 46a/13, 47a/1, 47b/2, 

47b/6, 47b/7, 47b/9, 47b/13, 47b/15, 48a/11, 

48a/13, 48a/9, 48b/14, 48b/3, 48b/4, 49a/1, 49a/3, 

49b/6, 50a/1, 50a/14, 50b/12, 50b/2, 50b/3, 50b/4, 

50b/6, 51a/10, 51a/11, 51b/2, 51b/3, 51b/4, 51b/7, 

51b/8, 51b/15 

 b.+dur  49b/7, 50a/6, 50a/7, 51a/6 

 b.+lara 46b/2, 46b/4, 47a/2 

 b.+lardan 48b/6 

 b.+ŋa 47a/11 

 b.+nda 47b/4, 47b/8, 48a/11, 50b/8, 51b/6  

 b.+ndan 45b/5, 49a/6 

 b.+nuŋ 48a/7 

buçuḳ  [< ET bıç+uḳ < bıç-] buçuk  

 b. 45a/6 
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bugün  [< ET bo / bu+kün] bugün 

 b. 47b/11 

bul-  [< ET bul-] ortaya çıkarmak, bulmak  

 b.-dı 51a/15 

 b.-ısar 46b/12 

 b.-urdı 51b/14 

Burāḳ  [Ar. burāḳ] Hz. Muhammedin Miraca çıkarken 

bindiği bineğin adı  

 B. 45b/1, 49a/8 

 B.+ı 46a/2 

buyur-  [< DLT buyur-] buyurmak, emretmek 

 b.-dı 46a/2, 47a/6, 49a/13 

 b.-mışdı 45a/10, 47a/12 

 b.-mışdur 50a/10  

bükül- [DLT < bük-ü-l] bükülmek 

 b.-di 44b/8 

bün- [< ET bin- AT < *bįn-] binmek 

 b.+meyeserdür 45b/5 

 b.-di 49a/7 

cān [Far. cān] can, ruh 

 c.+ı 44b/7, 47a/3 

 c.+ını 50b/11 

Cebrā’ įl  [Ar.] peygamberlere emir ve vahiy getirdiğine 

inanılan melek 

 C. 45a/9, 45b/4, 45b/6, 46a/4, 46b/9, 47b/1, C. 

48a/9, 49a/5, 49b/1, 49b/9, 49b/14 

 C.+e 48b/2 

 C.+i 49a/1 

 C.+ile 47b/9 

cenāḫ-ı Cebrā’įl Cebrail‟in kanadı 49a/10 

cemāl [Ar. cemāl] Allah‟ın lütuf, ihsan, rıza sıfatlarının 

karşılığı 

 c.+in 47a/10 

 c.+ün 50a/2 
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cenāḫ [Ar. cenāḥ] kanat 

 cenāḫ-ı Cebrā’įl Cebrail‟in kanadı 49a/10  

cennet  [Ar. cennet] cennet 

 c. 48a/7 

cevāhir  [Ar. cevāhir] çok kıymet verilen ve az bulunan 

şeyler, çok kıymetlli maden veya taşlar 

 c.+di 49b/5 

cevher  [Ar. cevher < Far. gevher] cevher, mücevher 

 c.+dür 48b/8  

 c.+iydi 51b/7 

cevher-i ferdį eşsiz cevher 48b/9 

cevher-i ma‘nā imana ait öz, cevher, iman hakikati 

 c.-i manada 51b/6  

Cibrįl  [Ar. Cibrįl] Cebrail 

 C. 47b/10, 47b/13 

 C.+i 49a/3 

cihāt [Ar. cihād] din uğruna yapılan savaş 

 cihāt -ı sit altı yön, taraf 51a/9 

cümle [Ar. cumle] herkes, hepsi 

 c. 47b/6, 48b/6, 51a/15 

cüveb  [Ar.] cevap 

 c.+den 47a/4 

çaġ çaġ  [T. yansıma sözcük] suyun kaynama, akma ve 

çağlama sırasında çıkardığı ses  

 ç. 48b/1 

çāk et-  [Fa < çāk + T. et-] yırtmak 

yaḳalar çāk ėt- yakasını yırtmak; üzüntü, öfek, 

bezginlik gibi sebeplerden yakasını yırtacak duruma 

gelmek. 

 yaḳalar ç. ėdüp 44b/11 

çek- [< ET çek-] çekmek 

 ç.-er 44b/7 

çekin-  [< çek-i-n-] kendini bir yere çekmek, gerilemek, 

çekilmek 
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 ç.-di 45b/3 

çıḳ- [< ET taş+(ı)k-] çıkmak 

 ç.-arlar 47b/7, 48b/3 

 ç.-dı 47b/15, 49a/1, 49b/6 

 ç.-dum 47b/16 

 ç.-up 45a/4 

çıḳar-  [< ET taş+(ı)k-ar-] çıkarmak 

 ç.-dı 45a/12 

çoḳ [< HT çok] çok, fazla 

çoḳ ol- çok olmak, fazla olmak 

 ç. olısardur 48a/7 

çü [Far. çūn > çū – çü] ne zaman ki 

 44b/12, 44b/5, 45b/13, 45b/3, 46a/4, 47b/1, 48a/5, 

49a/1, 49a/5, 50a/12, 51a/15, 51a/7 

çün [Far. < çūn] ne zaman ki 

 ç. 44b/10, 46b/10, 47a/15, 47b/3, 48a/4, 48a/15, 

48b/12, 49b/1, 50a/1, 50a/9, 50b/14 

çün kim  [Far. < çūn + T. kim] ne zaman ki 

 ç. 45a/5, 51b/11 

çünki  [Far. < çūn+ki] ne zaman ki  

 ç. 51b/14 

daḫı [< ET tak-ı] da/de, bile 

 d. 45a/12, 46a/9, 47b/10, 47b/17, 48b/3, 49b/13 

ḍalālet [Ar. ḍalālet] sapkınlık, doğru yoldan ayrılma 

 ḍ. 46b/14 

daʿvet [Ar. da‘vet] çağırmak 

 daʿvet et- çağırmak 

 d. ėtdi 47a/9 

dė- [< ET tė- AT *tė -] söz söylemek, demek 

 d.-di 45a/10, 45b/10, 45b/4, 46a/10, 46a/14, 46a/6, 

46b/11, 46b/5, 46b/9, 47a/15, 47b/1, 47b/5, 47b/6, 

47/9, 47b/10, 47b/11, 47b/12, 47b/13, 47b/14, 

47b/17, 48a/5, 48a/9, 48a/10, 48a/12, 48a/13, 
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48a/14,  48b/3, 49a/5, 49b/1, 49b/13, 50a/12, 

50a/14, 50b/2, 50b/13, 50b/14, 51a/1, 51b/6, 51b/9 

 d.-diler 45a/6, 47b/10, 47b/11, 47b/12, 48a/10, 

48a/11, 48a/12, 48a/5, 48a/9, 48b/13, 49b/15 

 d.-düm 46a/13, 46a/4, 46a/9 

 d.-medi mi 44b/15  

 d.-mez 44b/7 

 d.-mişdür 50a/13 

 d.-ndi 47b/15, 50b/8 

 d.-r 44b/11, 45b/9, 45b/12, 46a/1, 46a/2, 47b/13, 

50b/5 

 d.-rler 44b/9 

 d.-rse 47b/8 

 d.-yem 48b/9 

 d.-yü 48a/9 

degül  [< DLT daġ ol, tegül] değil 

 d.+dür 45b/12 

dek  [< ET teg-i < dek] bir işin sona erdiği yeri veya 

zamanı gösterir, +A kadar, +A değin 

 d. 49a/10 

dergāh  [der-gāh <Far. der “kapı” + -gāh “yer bildirme eki” 

] dervişlerin zikir ve ibadet ettikleri ve içinde 

tarikatın gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, tekke  

 muḳbil-i dergāh Allah‟ın huzuruna erişmiş olan 

talihli kişi 45b/14 

derḫāl [der-ḥāl < Far. der- eki + Ar. ḥāl “an, zaman”] 

çabucak 

 d. 45a/12 

dile- [< ET tile-] talep etmek, istemek 

 d.-di 49a/5, 49b/12  

diŋle- [< ET tıŋ+la-] dinlemek, kulak vermek 

 d. 45a/12, 47b/8, 48a/3 

dirįġa [Far. dirіġ “eyvah, yazık” + Far. ünlem elifi ā] 

yazık, eyvahlar olsun! 
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 d. 44b/15 

dost  [Far. dūst] dost. 

 d. 44b/15 

dök-  [< ET tök-] dökmek 

 d.-meyesin 44b/6 

dön- [< ET tön- AT *tȫn-] geri gelmek 

 d. 46a/13 

 d.-gil 45b/10, 45b/12, 45b/9 

dört [< ET tört] dört 

 d. 48b/1 

döşe- [< ET töşe-] sermek 

 d.-diler 48b/14, 49a/11 

döşek [< töşe-k < töşe-] yere serilen şey, yatak 

 d. 48b/12 

dünyā [Ar. < dunyā] dünya 

 d. 46b/1, 46b/3, 47b/9, 49a/9, 50b/9 

 d. idi 46b/1 

düpdüz  [< ET tüp tüz] doğrudan doğruya, açıkça 

 d. 48a/1 

düret-  [< ET törü-t-] meydana getirmek, ortaya çıkarmak 

 d.-ür (düredür) 47b/3 

dürüst [Far. durust] kurallara uygun, yanlışsız 

 d. 45a/3 

düş- [< ET tüş-] düşmek 

 ẓāhir düş- açığa çıkmak, meydana çıkmak 

 ẓāhir d.di 51b/15 

ebed [Ar. < ebed] sonsuza dek 

 e. 45b/5 

ebsem [ÇT ebsim] sessiz, susmuş 

 ebsem tur- ses çıkarmamak, susmak. 

 e. ṭur 45b/4 

Ebu’l-Leys Ebu‟l-Leys es-Semerkandî.  

 E. 47b/4 

eflāḳ [Ar. eflāk] felekler 



80 ■ DİLEK HERKMEN 

 

 e.+uŋ 44b/8 

ifżālā [Ar. ifżāl‟ın tenvinli şekli ifżālen > ifżālā] lütuf 

olarak 

 e.+ 49b/15 

eger [Far. < eger] şayet 

 e. 46a/7, 46a/11, 46b/3, 46b/13, 50a/5 

ehl [Ar. < ehl] bir yerin, bir topluluğun halkından 

olanlar, oraya mensup bulunanlar 

 dünyā ehli dünyayı sevenler 46b/3 

 semāvāt ehli gökyüzündeki her şey 49b/15 

 sįre ehlü siyer kitabı yazanlar 

 sįre e.nden 47a/1 

ekrem [Ar. ekrem] çok kerim, cömert, kerem sahibi. 

 ekrem ėt- değerli kılmak. 

 ekrem ė.di 48a/1 

el [< ET elig] vücut parçası, el 

 e.+ün 45b/12 

el-ḫamdü li’llāh [ Ar. el-hamdü +li’llāh ] Allah‟a hamdolsun, 

şükürler olsun 

 e. 46a/6, 46a/10  

elā [Ar. elā] “Gözünü aç, dikkat et, bilmiş ol, bak” 

anlamında Arapça edat; söylenecek şeye dikkati 

çekmek için “ey” ünlemiyle birlikte mısra başında 

kullanılmıştır 

 e. ey 44b/4, 50a/4, 50b/7, 51b/6 

elli [< ET elig] elli 

 e. 49a/2 

emr [Ar. < amr] emir, buyruk  

 e.+e 47b/2 

enbiyā  [Ar. enbiyā’] peygamberler 

 e. 47a/14, 48b/6 

 e.+lar 47b/3 
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ėr- [< ET ėr-] belli bir yere, bir noktaya varmak, 

erişmek; bir duruma, belli bir merhaleye ulaşmak, 

kavuşmak 

 ė.-di 45a/9, 45b/4, 48a/8, 48b/12, 50a/1, 51a/4, 

51a/11, 51b/8, 51b/11 

 ė.-düm 48a/4, 49a/13 

 ė.-se 45b/7 

selām er- selam ulaşmak  

 selām e.+sün: 49b/13 

ėrgür-  [ET. < ėr-gür- < ėr-] yetiştirmek, ulaştırmak 

 ė.-di 45a/11, 46b/2, 46b/4 

 selām ėrgür- selam ulaştırmak 

 selām ė.+di 45a/9 

ėriş-  [ET. <ėr-i-ş- < ėr-] bir yere varmak, ulaşmak 

 ė.-di 45a/5, 48a/8, 49b/6, 50b/9, 51a/1 

 ė.-diler 47b/3 

 ė.-düm 48a/15 

 ė.-işdüŋ 49b/1 

ėrişdür -  [< ėr-i-ş-dür- < ET ėr-i-ş-] belli bir yere vardırmak, 

ulaştırmak 

 ė.-di 45a/8 

ėrür-  [< ėr-ür- < ET ėr-] ulaştırmak, eriştirmek 

 ė.-medi 46a/14 

ėrüş- [ET. < ėr-i-ş- < ėr-] bir yere varmak, ulaşmak bk. 

ėriş-  

 ė.-düŋ 47b/9 

ervāh [ Ar. ervāh] ruhlar 

 e. 47b/6 

erzānį [Far. erzān “lâyık” + nispet eki і ] layık, uygun 

erzānį ḳıl- uygun görmek 

 erzānĮ ḳ.dı 49b/3 

eŝer [Ar.] alâmet, iz 

 e. 44b/13 

eşbāḫ [Ar. eşbāḫ] vücutlar, cisimler 
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 e.+ 47b/6 

ėşit- [< ėş-i-d- < *ėş-] işitmek 

 ė.45a/6, 46a/2, 48a/8, 50a/4, 50b/7, 50b/12 

 ė.-di 47a/15, 49b/14 

 ė.-düm 46a/9, 50b/2 

 ė.-düŋ 51b/6 

 ė.-dürmez (ėşiddürmez) 46a/10 

 ė.-gil 51b/10 

ėt- [< ET ėt- < AT *ė t-] yapmak, etmek 

 ė.(d)er 45a/6  

‘adl ėt- adaletli davranmak  

 „adlā ėdevüz 50a/11 

ʿarż ėt- göstermek, sunmak 

ʿarż ė(d)e- 47a/10 

 ʿarż ė(d)er 50a/2 

beḳā-billāh ėt- Allah‟ın bekası ile baki olmak 

 beḳā-billāh ė.üp (ėdüp) 51b/12 

beyān ėt- bildirmek, anlatmak 

 beyān ė.-evüz (ėdevüz) 50a/5 

çāk ėt- parçalanmak, yırtılmak  

 çāk ė.-üp (ėdüp) 44b/11 

daʿvet ėt- çağırmak 

 daʿvet ė.-di 47a/9 

fażl ėt- ihsan etmek 

 fażl ė.-di 46b/2 

ıżṭıca ėt- uzanmak 

 ıżṭıca ė.-üp (ėdüp) 45a/8 

istikrār ėt- karar kılmak  

 istiḳrār ė.-er (ėder) 49b/2 

iḫāṭā ėt- etrafını çevirme, çevreleme, kuşatma, 

sarma 

 iḫāṭā ė.-di 48b/15 

ikrām et- ihsan etmek, kerem etmek 

 ikrām e.-di 48a/1 
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imāmet ėt- imamlık yapmak 

 imāmet ė.-esin (ėdesin) 47b/2 

inkişāf ėt- meydana çıkmak, aşikar olmak 

 inkişāf ė.-di 51b/3 

istikāmet ėt- yönelmek 

 istiḳāmet ė.-esin (ėdesin) 47b/2 

istikbāl ėt- karşılamak 

 istikbāl ė.-di 47a/3 

işāret ėt- dikkati çekmek, belli bir hususu belirtmek 

 işāret ė.-diler 47a/14 

luṭf ėt- vermek, ihsan etmek 

 luṭf ė.di 46b/4 

maḫv-ı maḫż ėt- yok etmek, ortadan kaldırmak, 

varlığına son vermek 

 maḫv-ı maḫż ė.-di 51a/11 

meyl ėt- yönelmek 

 meylā ė.-üben (ėdüben) 50b/10 

nidā ėt- seslenmek 

nidā ė.di 46a/13 

rām ėt- boyun eğdirmek 

 rām ė.di 48a/1 

refʿ ėt- kaldırmak 

 refʿ ė.-üp (ėdüp) 50a/2 

riʿāyet et- uymak; saygı göstermek, saymak 

 riʿāyet e.-esin (ėdesin) 47b/4 

rivāyet ėt- anlatmak, söylemek, nakletmek 

 rivāyet ė.-di 47a/1, 47b/4 

sefer ėt- yolculuk etmek 

 sefer ė.-erdi (ėderdi) 51b/12 

sūāl ėt- sormak 

 sūāl ė.-düm 48b/2 

suṭū‘ et- yükselmek, yukarı çıkmak 

 suṭū„ ė.-di 51a/10 

 şehādet ėt- doğruluğunu tasdik etmek 
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 şehādet ė.-di 49b/14 

şühūd ėt- şahitlik etmek 

 şühūd ė.-eridi (ėderidi) 51b/13 

taḫṣįl ėt- elde etmek, kazanmak, öğrenmek 

 taḫṣįlā ė.-erdi (ėderdi) 50b/14 

 tebdįl ėt- değiştirmek 

 tebdįlā ė.di 51a/6 

tecellį ėt- görünmek, belirmek, zuhur etmek 

 tecellį ė.di 51a/7 

tedḳįḳ ėt- incelemek 

 tedḳįḳ ė.-elüm (ėdelüm) 50a/4 

teḫlįl et- kelime-i tevhîdi, “Lâ ilâhe illallah” sözünü 

söylemek 

 teḫlįlā ė.-esin (ėdesin) (49b/3) 

tercįḫ ėt- yeğlemek 

 tercįḫ ė.-üŋ (ėdüŋ) 50a/14 

 teʿvįlā ėt- yorumlamak 

 teʿvįlā ė.-üŋ (ėdüŋ) (50b/4)  

 ʿurūc ėt- yukarı çıkmak, yükselmek 

 ʿurūc ė.-mişdi 49a/12 

yaḳalar çāk ėt- yakasını yırtmak; üzüntü, öfek, 

bezginlik gibi sebeplerden yakasını yırtacak duruma 

gelmek 

 yaḳalar çāk ė.-üp (ėdüp) 44b/11 

zārį ėt- ağlamak 

 zārį ė.-er (ėder) 44b/10 

ev ednā  [Ar.] iki yay aralığı kadar “yani iki yayın kabzası 

veya daha yakın oldu” anlamına gelen Necm suresi 

9. ayetten alıntıdır; Hz. Muhammed‟in Miraç 

hadisesinde Allah ile olan yakınlığını ifade eder 

 ev ednā 49b/7 

evvel [Ar. < avval] ilk, birinci 

 e. 47a/6, 47a/13, 48a/2, 48b/7, 50a/3, 51b/15 

ey [Far. < ay] seslenme sözü 
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 e. 47b/13 

 elā e. 44b/4, 50a/4, 50b/7, 51b/6  

eyit- [< ET ay-t- < ET ay- “demek, söylemek, 

açıklamak”] 

 e.-em (eydem) 46b/6 

 e.-dür (eydür) 50b/1 

eyle- [< ET ed+le- < ēd “iyilik”] yapmak, etmek 

 naẓar eyle- bakmak 

 naẓar e. 47a/8 

 ʿarż eyle- sunmak, beyan etmek  

 ʿarż e.-di 46b/6 

 ʿarż e.-miş 49a/2  

 tecellį eyle- görünmek, zuhur etmek 

 tecellį e.-di 47a/13, 48a/2, 48b/7, 50a/1, 50a/3 

eyne’l-ḳalb [Ar.] kalp nerede 

 50b/13 

eyne’s-sırr [Ar.] sır nerede 

 50b/14 

eyne’r-ruh [Ar.] ruh nerede 

 50b/13 

ez-bālā [ Far. ez- “Farsça ön ek” + Far. bālā “yüce, yüksek, 

üst] yüksekten, yukarıdan 

 49a/2 

fāḍıl  [Ar. fāḍil] faziletli, erdemli 

 f.+ları 50b/5 

faṣl  [Ar. fasl] mevsim 

 f.+ı 44b/14 

faṣlā  [Ar.] aralık olarak, ayrı ayrı. 

 f.+ 50b/8 

fażl  [Ar.] cömertlik, iyilik, lütuf 

 f.+umdan 51a/4 

 fażl et-  

 f. ė.di 46b/2 

fażlā  [Ar. fażl’ın tenvinli şekli fażlen > fażlā] iyilik olarak 
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 f. 49b/11 

felek [Ar. felek] dünya, âlem 

 f. 48b/9 

 f.+den 48a/5 

fenā [Ar. fenā] fena, kötü 

 f. 44b/12 

 f.+da 44b/13 

fenā ol- yok olmak 

 fenā o.ġul 44b/13 

 fenā bul- yok olmak  

 fenā b.dı 51a/15  

ferd [Ar. ferd] tek 

 cevher-i ferdį eşsiz cevher 48b/9 

ferişte  [Far. < firişte] melek 

 f.+ler 49a/9 

feyż [Ar. feyż] verimlilik, bolluk, bereket 

feyż-i ẕat [Ar.] Allah‟ın şahsından kaynaklanan 

feyiz ve bereket 51b/15 

fıṭrat [Ar. fiṭrat] yaratılış 

 f.+a 49b/1 

 fıṭrat -ı İslām İslam fıtratı 49b/2 

fi’lā [Ar. fi‘l‟in tenvinli şekli fi‘len > fi’lā] fiilen 

 f. 49b/1 

fil [Ar. fіl < Far. pіl] fil 

 f.+üŋ 48a/16 

fu’ād [Ar. fu’ād] kalp, yürek 

 f. ile 50a/8 

Furat [Asurca Puratu] Fırat nehri 

 F. 48b/4 

ġayb [Ar. ġayb] gözle görülemeyen, gizli olan şey, hâl 

 nesįm-i ġayb gayb aleminden esen rüzgar 

 nesįm-i ġ.+idi 51b/8 

ġayb-ı ẕāt Allah‟ın görünmeyen zatı 

 ġ.-ı ẕātı 51b/13 
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geç- [< ET keç-] geçmek 

 g.-düm 48a/5 

gėçe [< ET kėç+e] gece 

 g. 48a/11, 49a/7 

 g.+si 50b/3  

gel- [< ET kel- “gelmek”] gelmek 

 g. 45a/1, 51a/5 

 g.-di 45b/11, 45b/8, 46a/13, 46b/1, 47b/12, 48a/12, 

48b/12, 48a/11 

 g.-diler 47a/5 

 g.-düm 46a/1 

 g.-mekdür 47b/12, 48a/12 

 g.-üp 47a/7 

 g.-ürken 46a/5 

gerçi [Far. eger+çi] her ne kadar 

 g. 50b/5 

gerek [< ET kerge-k “gerek, gerekli” < kerge- 

“gerekmek”] gerek, lazım 

 g. 47a/10, 47b/4, 50a/11 

gėrü [< ET kė+rü < *kė ] yine, tekrar  

 g. 45a/14, 45b/10, 46a/9, 46a/12, 46a/14, 46a/8, 

46a/13, 49a/14, 51b/2, 51b/3, 51b/4  

getür- [< ET kel-tür- < kel- “gelmek”] getirmek 

 g.+di 45a/13, 45b/1 

 g.-diler 46b/5, 47b/5, 49a/14 

 g.-medi 46a/6 

gevher [ Far. gevher - guher] değerli taş 

 g.+iydi 51b/7 

gibi [< kip+i < AT *kė p] gibi 

 g.+ydi 48a/16 

gir- [< ET kir- AT < *ki-r-, krş. ET ki-gür- “sokmak”] 

içeriye varmak, girmek 

 g.-düm 46a/3, 49b/4 

git- [< ET kėt- AT < *kė t-] gitmek, varmak 
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 g.-di 51a/15, 51b/5 

 g.-düm 45b/9 

 g.-erdi (giderdi) 51b/12 

 g.-erdüm (giderdi) 48a/15 

 g.-erken (giderken) 45b/8, 47b/9 

 g.-içek (gidiçek) 47b/6 

 g.-mek 49a/5 

 g.-meye 45b/13  

göbek  [< köp+ek < *köp+ek < köp “çok”] göbek  

 g.+(g)üme 45a/11 

gök  [< ET kök- < *kȫk] gök, gökyüzü 

 g.+de 47b/15 

 g.+e 49a/10 

 g.+inden 49a/9 

 g.+ine (gögine) 47b/9, 50b/9 

 g.+lere 47b/5 

 g.+üŋ 48b/10 

göndür-  [< KT köndür- “doğrultmak, düzeltmek; yol 

göstermek; doğruyu söyletmek” < kön-dür- < kön- 

“doğrulmak, düzelmek”] göndermek, yollamak 

 g.-di 47a/4 

gönül-  “yönelmek, gitmek” [kön-ü-l- < DLT kön- “doğru 

yola yönelmek” 

 g.-düm 45b/6 

göŋül [< ET köŋül] gönül 

 g. 50a/7 

 göŋül gözi kalp gözü, manevi olgunluğun insana 

verdiği uyanıklık hâli 

 g. göziyile 50a/7, 50a/9, 50b/5 

gör- [< ET kör-] görmek 

 g. 45a/1, 47a/8 

 g.-di 49a/1, 49a/3, 50a/7, 50a/9, 50a/12, 50b/5, 

51b/4 

 g.-düm 47b/13, 48a/13, 50b/3 
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 g.-em 49b/4 

 g.-medi 50a/6, 50a/13 

görüş- [< ET kör-ü-ş- “görüşmek, yüz yüze bakmak, 

birbirini görmek” < kör- “görmek, bakmak”] 

görüşmek 

 g.-üşdi 47a/7   

göster- [*< kös-ter- < *köz-ter- < *köz- “göstermek” krş. 

közgü, közgür-] görmesini sağlamak 

 g.-ürdi 51b/13 

göz  [< ET köz] göz 

 g.+i 45b/7 

 g.+ile 44b/5, 50a/6, 50a/8, 50a/13, 50b/3, 50b/5 

 g.+iyile 50a/7, 50a/9 

 g.+leri 44b/9 

 g.+üŋde 44b/6 

göz at- şöylece bir bakıvermek, göz gezdirmek. 

 göz a.-dum 48b/1  

gözle-  [< ET köz+le- “gözlemek, etrafına bakınmak” < 

köz “göz”] gözlemek 

 g. 44b/5 

gözük-  [< köz-ü-k- < *köz- “göstermek”] gözükmek 

 g.-di 46a/1, 46b/1 

ġufrān [Ar. ġufrān] Cenab-ı Hakk‟ın günahları affedip 

örtmesi, rahmeti 

 ġ.+ile 51a/2 

gül [Far. gul] gül (çiçek) 

 g. 44b/10 

 gül-i lālā 49b/5 

gülzārı  [Far. gul “gül” + zār “sonuna geldiği kelimelere yer, 

mahal anlamı katarak Farsça birleşik isimler yapan 

ek” gul-zār] gül bahçesi 

 g. 44b/10 

güzel [T. < *köz+e-l < *köz; *köz+el < *köz] güzel, 

yakışıklı 
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 g. 47a/7 

ḫaber [Ar. ḫaber] haber, söz, bilgi 

 ḫ. 44b/15  

 ḫ.+de 45a/3 

 ḫaber vėr- bir şey hakkında bilgi vermek 

 ḫ. vėrdi 45a/7 

ḫabįb  [Ar. ḥabįb] sevgili, dost 

 ḫ.+ini 47a/9 

ḫabįbu’llah [Ar.] Hz. Muhammed 

 ḫ. 45a/1, 47a/15 

Ḫadįce [Ar.] Hz. Muhammed‟in eşi 

 Ḫ. 50b/1 

ḥaḳāyıḳ  [Ar. ḥaḳā’iḳ] hakikatler, gerçekler 

 ḫ. 51b/7 

 ḫ.+dan 50b/7 

ḫaḳ  [Ar. ḥaḳḳ] Allah 

 Ḫ. 47a/2, 49b/3, 51a/13, 51b/1 

 Ḫ.+a (Hakka) 47a/14, 51a/6, 51b/15 

 Ḫ.+dur 50a/15, 50b/6 

 Ḫ.+uŋ 49b/12  

 ḫaḳ teʿālā yüce Allah 48a/6 

Ḫakkā [Ar. ḥaḳḳ‟ın tenvinli şekli ḥaḳḳan > ḥakkā] 

gerçekten, doğrusu. 

 ḫ.+ 51b/1, 51b/4. 

Ḫalįlu’llāh [Ar.] Allah‟ın dostu, Hz. İbrahim 

 Ḫ. 47a/15 

Ḫāmid  [Ar. ḥāmid] hamd eden 

 Ḫ. 47b/1 

ḫamr  [Ar. ḫamr] sarhoşluk veren şey (içki) 

 Ḫ. 46b/13, 46b/7, 49a/15 

ḫarem  [Ar. ḥarem] herkesin girmesine izin verilmeyen, 

saygı gösterilmesi gereken yer 

 ḫ.+de 45a/7 

hārūn [Ar.] Musa Peygamberin büyük kardeşi 
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 H. 48a/3 

ḫāṣṣ  [Ar. ḫāṣṣ] Bir kişiye mahsus, özel 

 Ḫ. 46b/10 

ḫāşā [Ar. ḥāşā “-den başka”] kabul edilemeyecek bir 

şeyden bahsederken “asla, kat‟iyen, hiçbir şekilde” 

anlamında kullanılan ret sözü 

 Ḫ. 50a/13 

ḫaṭįm [Ar. ḫaṭįm] son, bitirme 

 ḫ.+de 45a/8 

ḫażret [Ar. ḫażret] Allah‟ın katı huzuru; Hz. Muhammed 

 ḫ.+de 49b/8 

 ʿāşıḳ-ı ḫażret Allah aşığı 44b/4 

 nūr-ı ḫażret Allah‟ın nuru  

 nūr-ı ḫ.+di 48b/13 

nūr-ı ḫażret-i ‘izzet yüce Allah‟ın nuru 51a/7 

ḫażret-i ẕāt yüce kişi 51b/11 

vāṣıl-ı ḫażret Allah‟a ulaşan 50b/7 

hem [Far. < hem] üstelik, bir de 

 h. 48a/14, 49b/10 

hem-rāh [Far. hem “birleşik sıfatlar yapan ön ek” + rāh “yol” 

hem-rāh] yol arkadaşı, yoldaş 

 h. 45b/6 

hep  [< ep = Mac. ėp “bütün, muntazam, esen, sağ, 

sağlam, salim, zinde”] bütün, hep 

 h. 46b/3 

her [Far. < her] her, bütün, cümle 

 h. 47b/15 

hey’et [Ar. hey’et] dış görünüş, şekil 

 h.+i 45b/2 

ḫıṣāl [Ar. ḫaṣlet‟in çokluk şekli ḫiṣāl] hasletler, huylar 

 Ḫ. 46b/2, 46b/4 

ḫicāb  [Ar. ḥicāb] perde, utanma, sıkılma 

 ḫ.+un 50a/2 

ḥicāb ol- perde olmak, engel olmak 
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 ḫ. oldı 44b/14 

hįç [ Far. hįç] asla, katiyen 

 h. 44b/13, 45b/5 

ḫikmet [Ar. ḥikmet] hikmet 

 Įmān u ḫ.den 45a/13 

hilāl [Ar. hilāl] Ay‟ın ilk günlerinde aldığı yay biçimi 

 h. 47a/4 

ḫiṭāb [Ar. Ḫiṭāb] konuşma, seslenme 

 ḫ. 51a/1 

ḫoḳḳa [Ar. ḥuḳḳa] içine mürekkep konulan genellikle 

çanak şeklinde küçük kap 

 ḫ.+sınuŋ 51b/7 

ḫoş [Far. ḫōş] güzel, hoş, iyi 

 ḫoş ḳıl- iyi yapmak 

 ḫ. ḳılduŋ 46b/11 

 ḫoş ḫıṣāl güzel huylar 46b/2, 46b/4 

ḫüsn [Ar. ḥusn] güzellik 

 ḫ.+inde 49a/3 

ḫüsn-i ṣıfāt Allah‟ın güzel sıfatları 

 ḫ-i ṣıfātı 51b/13 

ırmaġ ırmaḳ [< *ır-maḳ < AT *īr-] ırmak, nehir 

 ı. 48b/1 

ıṣṭıfā’ [Ar. ıṣṭıfā‟] seçkinlik 

 ı.+ya 47b/3 

ıżṭıca  [Ar. ıżṭıca] namaz kılarken secdede göğsü yere 

değdirmek 

 ıżṭıca ėt- uzanmak 

 ı. ėdüp 45a/8 

i- [< ET er-] imek, olmak, cevherî fil 

 dünyā i.di 46b/1 

ʿibādāt  [Ar. „ibādet sözcüğünün çokluk şekli ‘ibādāt] 

ibadetler 

 ʿi.+ 47b/15 

İbn-i ‘Abbās Hz. Muhammed‟in amcasının oğlu 
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 50a/12  

 İ.uŋ 50a/15 

İbrāhim [Ar.] İbrahim peygamber 

 İ.+ 45b/1 

 İ.+i 48a/13 

iclāl  [Ar.] yüceltme, saygı gösterme 

 i.+e 47a/5 

iclālā  [Ar. < iclāl’in tenvinli şekli iclālen > iclālā ] 

yücelterek 

i.  49a/12 

icmālā [Ar. < icmālen] kısaca, özetle 

 i.+ 50a/5 

iç [< ET iç] bir şeyin kendi sınırları dışında kalan 

kısmı, dâhil 

 i.+inden 51a/10 

iç-  [< ET iç-] içmek 

 i.-düm 46b/11, 49a/15, 49b/1 

 i.-düŋ 46b/13 

 i.-gil 46b/9 

içre [< ET iç+re < iç “iç”] içinde 

 i. 45a/3 

idrāḳ [Ar. idrāk] anlayış 

 i.+uŋ 44b/8 

İdrįs  [Ar.] İdris Peygamber 

 İ. 48a/3 

iḫāṭā  [Ar. iḥāṭa] kuşatmak 

iḫāṭā ėt- etrafını çevirme, çevreleme, kuşatma, 

sarma 

 i. ėtdi 48b/15 

iḫtilāf [Ar. iḪtilāf] anlaşmazlık 

 iḫtilāf ol- farklı görüşler bulunmak, farklı olmak 

 i. oldı 50a/14 

maḫall-i iḫtilāf ol- farklı görüşler bulunmak 

 m. olsa 50a/11 
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iḳāmet  [Ar. iḳāmet] özellikle cemaatle kılınan farz 

namazlardan önce “namaz başladı” anlamındaki kad 

kāmeti’s-salâ cümlesi eklenerek okunan ezan 

 i. 47a/15 

iki [< ET ėki “iki” ] iki  

 i. 46a/3, 46b/5, 48b/3, 49a/3, 51b/14 

 i.+si 48b/1, 48b/2, 48b/3, 48b/4 

 i.+sinden 46b/9 

ikinci [iki+nci < ETėki+nç+i < ėki “iki”] ikinci 

 i. 47b/16 

ikrām  [Ar. ikrām] hürmet 

 ikrām ėt- ihsan etmek, kerem etmek 

 i. ėdüp 49b/11 

ile [< ET bir+le < ATbĮr] ile 

 i. 51a/13 

illā [Ar. illā] ancak 

 i.+ 50a/9 

‘ilm [Ar. ‘ilm] bilim 

  „i.+ine 51b/9 

  „i.+inüŋ 51b/7 

imāmet  [Ar.] imamlık 

 i. 47b/2 

 imāmet ḳıl- imamlık yapmak 

 i. ḳıl 47a/15 

įmān [Ar.] din inancı 

 į. 45a/13 

imdi [< ET am+tı < *am] şimdi 

 i. 50b/7, 51b/10 

imtiŝāl [Ar. İmtiŝāl] alınan buyruğa bütünüyle uyma 

 imtisal ėt- uymak, emre göre hareket etmek 

 i. ėdem 46b/6 

infiṣāl  [Ar. infiṣāl] ayrılma 

 infiṣāl ḳıl- ayrılmak  

 i. ḳılurdı 46b/14 
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inkişāf [Ar. inkişāf] gelişim 

 inkişaf et- meydana çıkmak, aşikar olmak 

 i. ėtdi 51b/3 

intihā’ [Ar. intihā’] sona erme 

 i.+ya 48a/15 

ʿįsā  [Ar.] Hz. İsa, İsa peygamber 

 ʿĮ. 47b/16 

įṣāl [Ar. іṣāl] ulaştırma 

 įṣāl ḳıl- ulaştırmak 

 į.ḳıldı 46b/10 

İslām [Ar. islām] Allah‟ın Kur‟an ile vahyettiği esasları 

Muhammed peygamber tarafından bildirilen din  

 İ. 46b/12, 47a/6, 47a/7 

iste- [< ET iste- “istemek, arzu etmek” < iz+te- “aramak, 

izlemek, takip etmek” < įz +te- < įz “iz”.] istemek 

 i.- 44b/12 

 i.-düm 45b/3 

istiḳāmet [Ar. istiḳāmet] doğrultu 

 istiḳāmet et- yönelmek 

 i. ėdesin 47b/2 

istikbāl [Ar. istikbāl] gelecek zaman 

 istikbāl et- karşılamak 

 i. ėtdi 47a/3 

istiḳrār [Ar. istiḳrār] kararlılık 

 istiḳrār ėt- karar kılmak 

 i. ėder 49b/2 

‘işāda [Ar.] akşamla yatsı arasındaki zaman 

 ı. 45a/9 

işāret [Ar. işāret] bir şeyi gösterme 

işāret et-:  dikkati çekmek, belli bir hususu 

belirtmek 

 i. ėtdiler 47a/14 

 işāret ḳıl-: göstermek, işaret etmek 

 i. ḳıldı 49b/9 
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ʿiz [Ar. ʿizz] yücelik, şeref, değer 

 izz ü şān yücelik ve değer 

 „i. ü şānı 48b/6 

‘izzet [Ar. < „izzet] hürmet, saygı 

 ‘izzet ü şābāş hürmet ve takdir 47b/17 

 ḫażret-i ‘izzet yüce Allah 51a/7 

ḳābe ḳavseyn [Ar.] ki yay aralığı kadar mesafe, çok kısa bir 

mesafe; Hz. Muhammed‟in Miraç gecesi Allah‟a 

çok yakınlaştığını anlatmak için kullanılan ifade 

 ḳ. ḳavseyne 49b/6 

 maḳām-ı ḳābe ḳavseyn Kabe Kavseyn makamı 

 m.-ı ḳābe ḳavseynde 50b/11 

ḳābil [Ar.ḳābil] mümkün, uygun olan 

 ḳābil u maḳbūl mümkün olan ve kabul edilen 

45b/14 

ḳadar [Ar. < ḳadr, ḳadar] kadar 

 ḳ.+dı 45b/2 

ḳadd [Ar. ḳadd] boy, bos 

 ḳ.+i 45b/2 

ḳadr [Ar. ḳadr] değer, kıymet 

 ḳ.+i ki 48b/11 

ḳadr-i muʿallā ver- yüksek değer vermek 

 ḳ-i muʿallā vėrdi(48b/5) 

ḳal- [< ET ḳal- < AT *ḳāl-]kalmak 

 ḳ.-dı 51b/5 

ḳalb [Ar. ḳalb] bir durumdan başka bir duruma, bir 

şekilden başka bir şekle çevirme, değiştirme 

 ḳalb ol- değişmek, dönüşmek 

 ḳ. olupdı 51b/1 

ḳalb [Ar. ḳalb] yürek 

 ḳ. 51a/4, 50b/13 

 ḳ.+ine 50a/8 

 ḳ.+ini 50b/10 

 ḳ.+ümi 45a/14 
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ḳālıb [Ar. ḳāleb] kalıp, beden 

 ḳ.+ı 51b/1 

kāmil [Ar. kāmil] yetişkin, kemale erişmiş 

 k.+leri 50b/6 

ḳamu  [ET kamug < kamag] bütün, hep 

 ḳ. 46a/7, 46a/11, 46b/13, 47a/3, 47a/5 

ḳan [< ET kan < *kān] kan 

 ḳ. 44b/6 

 ḳ.+ı 44b/6 

ḳanat [ET ḳanat] kanat 

 ḳ.dını 49a/2 

 ḳ.dına 49a/9 

ḳanı [< ET ḳanı] hani, nerede 

 ḳ. 44b/15, 44b/6, 51a/1 

ḳapu [< ET ḳapı < *kap-ı-ġ < *ḳap- “kapamak”] kapı 

 ḳ. 47b/10, 47b/13, 48a/9, 48a/13 

ḳarındaş [< ḳarın+daş < ET karın+taş “erkek kardeş, 

kardeş” < ḳarın “karın, mide; küçük, genç, yavru”] 

kardeş 

 ḳ. 47b/17 

ḳarşu [< ET *kar-ı-ş-ı “aksi, düşmanca, nahoş, zıt, 

muhalif, araları açık, araları açılmış, ters, aykırı, 

mütehalıf” < ET ḳarış- “aykırı hareket etmek, karşı 

durmak, karşı koymak” < ET kar- “karmak, 

karıştırmak”] karşı 

 ḳ. 47a/4 

kāse [Far. kāse < Ar. ke’s] cam, çini vb.den yapılmış 

derince çanak  

 k. 49a/14, 46b/5 

ḳatır [ET katır] katır 

 ḳ.+dan 45b/2 

ḳavlā [Ar. ḳavl‟in tenvinli şekli < ḳavlen > ḳavlā] sözlü 

olarak 

 ḳ.+ 49b/9 
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ḳavseyn [Ar. ḳavseyn] iki kavis 

 ḳ. 49b/7 

 maḳām-ı ḳābe ḳavseyn Kabe Kavseyn makamı 

 m.-ı ḳābe ḳavseynde 50b/11 

kellā  [Ar. kellā] asla, hiçbir vakit 

 k. 48b/13, 50a/13 

kemāl [Ar. kemāl] olgunluk 

 k.+ünçe 47a/8 

kerāmet [Ar. kerāmet] Allah‟ın lutfettiği olağanüstü şeyler 

yapma gücü ile meydana gelen tabiat üstü iş 

 k.+le 51a/3 

kevākib [Ar. kevkeb sözcüğünün çokluk şekli kevākib] 

yıldızlar 

 k.+le /4 

keyfiyyāt [Ar. keyfiyyet sözcüğünün çokluk eki āt almış şekli 

keyfiyyāt] keyfiyetler, hâller 

 k. 51a/15 

kez [ET kez] defa, kere 

 k. 46a/3, 46a/13, 47b/16, 48b/14, 49a/1, 49a/3, 

49b/6, 51a/10, 51a/11, 51b/3 

ḳıġur-  [< ET ḳı+ḳır- “bağırmak, çağırmak” < *kī] 

çağırmak, davet etmek 

 ḳ.+mışdur 45b/13  

ḳıl- [< ET *ḳıl-] kılmak, yapmak 

 ḳ.+dı 48a/6 

 ḳ.-duŋ 46b/11 

 ḳ+ur 44b/4 

 erzānį ḳıl- layık, uygun kılmak 

 e. ḳıldı 49b/3 

 nażar ḳıl- bakmak 

 n. kıl 44b/4, 48a/1 

 n. ḳıldı 51a/9 

 imāmet ḳıl- imamlık yamak 

 i. ḳıl 47a/15 
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 infiṣāl ḳıl- ayrılmak  

 i. ḳılurdı 46b/14 

 įṣāl ḳıl- ulaştımak, eriştirmek 

 į. ḳıldı 46b/10 

 işāret ḳıl- işaret etmek, göstermek 

 i. ḳıldı 49b/9  

 tecellį ḳıl- görünmek, ortaya çıkmak 

 t. ḳıldı 51b/11 

 naẓar ḳıl-: bakmak  

 n. ḳıl 44b/4, 48a/1 

 n. ḳıldı 50a/8, 51a/9, 51b/2 

 tecāvüz ḳıl- haddini aşmak, sınırı aşmak 

 t. ḳılmazam 49a/6 

 namāz ḳıl- namaz kılmak 

 n. ḳıl 46a/3 

 ṣāfį ḳıl- temizlemek, temiz tutmak 

 ṣ. ḳılmışdı 46b/8 

ḳıyıl- [< ET ḳıḍ-ı-l-] geçmek 

 ḳ.-urdı 46b/14 

ki [Far. ki] ki bağlacı 

 k. 45a/4, 45a/7, 45a/11, 45b/2, 45b/5, 45b/9, 45b/12, 

46a/13 , 46b/10, 46b/11, 47a/12, 47a/14, 47a/2, 

47a/3, 47b/11, 48a/1, 48a/12, 48a/6, 48b/4, 48b/6, 

48b/11, 49a/6, 49a/8, 49a/12, 49a/15, 49b/7, 49b/2, 

50a/6, 50a/15, 50b/3, 50b/8, 50b/9, 50b/12, 50b/13, 

50b/14, 51a/2, 51b/1, 51b/15. 

kim [< ET kem] kim; kimse, biri 

 47b/10, 48a/9, 48a/10. 

 k.+dür 47b/10. 

kim [< ET kem] ki bağlacı 

 45b/1, 45b/2, 45b/4, 45b/7, 45b/14, 46a/6, 46a/9, 

46a/10, 46a/14, 46b/1, 46b/5, 46b/6, 47a/9, 47a/10, 

47a/11, 47b/1, 47b/2, 47b/5, 47b/6, 47b/14, 48a/6, 

48b/3, 48b/5, 48b/6, 48b/13, 48b/15, 49a/2, 49a/4, 



100 ■ DİLEK HERKMEN 

 

49a/7, 49a/11, 49a/13, 49b/4, 49b/12, 50a/4, 50a/6, 

50a/10, 50a/11, 50a/12, 50b/1, 50b/2, 50b/9, 51b/6, 

51b/8, ol 51b/9.  

kimi [< kim+i < ET kim “kim”] kimisi  

 k. 48b/8 

kimse  [< kim er-ser < kim erse ] hiçbir kişi  

 k. 45b/5 

ḳo-  [< ET *ḳo-] bırakmak 

 ḳ.-dı 45a/14, 49b/8, 50b/9, 50b/10, 50b/11, 51a/12  

 ḳ.-masun 44b/13 

ḳoy- [< ḳoy- < ET ḳo-ḍ- “koymak, bırakmak, kabul 

etmemek, rehin bırakmak, geriye koymak; terk 

etmek, ayrılmak” < *ḳo-] bırakmak 

 ḳ.-up 47b/6 

Ḳuds [Ar.] Kudüs şehri 

 ḳ.+a 45b/6, 46a/1 

 ḳ.+de 47a/3 

ḳulaḳ  [< ET kulġak, kulkak] kulak 

 ḳ.+ına 48a/16 

ḳulaḳ ṭur- kulak vermek, dikkat kesilmek 

 ḳ. ṭur 48b/8 

ḳule [Ar. ḳulle ] doruk, dağ tepesi 

 ḳ.+ler 48a/16 

Ḳur’ān [Ar.] Allah tarafından Hz. Muhammed‟e gönderilen 

kutsal kitap 

 Ḳ. 47a/11 

 Ḳ.+da 50a/7 

kūtāh [Far. kūtāh] kısa, boysuz 

 k.+ 45b/2 

kül  [Ar. kull ] bütün, hepsi, tamamı 

 k. 45b/11 

küllį [Ar. kull “hepsi, hep” + į nispet eki] bütün, hepsi, 

tamamı 

 k. 51a/9 
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lā [Ar. lā] “-sız, yok, değil” anlamında olumsuzluk 

edatı 

 l.+ 50a/15 

lā-miŝāl  [Ar. lā “-sız, yok, değil” anlamında olumsuzluk 

edatı” + Ar. miѕāl “örnek”] örneği olmayan 

 l. 46a/12 

lā-yezāl  [Ar. lā “-sız, yok, değil” anlamında olumsuzluk 

edatı” + Ar. yezāl ] zevalsiz, bitimsiz 

 l. 46a/8 

lālā [Ar.] parlak, parlayan 

 l.+ 48b/8, 48b/11 

Ledünnį  [Ar. ledun > ledunn “yanında, nezdinde” + nispet 

eki -і] ilahi sırlara, Tanrı ilmine ait 

 L. 51b/7, 51b/9 

legen  [ Far. legen] leğen 

 l. 45a/13 

luṭf [Ar.] iyilik, kerem 

 luṭf et- ihsan etmek, bağışlamak 

 l. ėtdi 46b/4 

lü’lü [Ar. Ar. lu’lu’] inci 

 l.+ 49b/4 

 l.+yile 48b/8 

mu’āẕ İbn-i Cebel [Ar.] 601/603 yılında Medine‟de doğmuştur. 

Hz. Muhammed‟in sahabisi ve fıkıh bilginidir 

 M. 50b/1 

māh [Far. māh] ay 

 m. 46a/2 

maḥal  [Ar. maḥall] yer, mekan  

maḫall-i iḫtilāf ol- farklı görüşler bulunmak 

 m-i iḪtilāf olsa 50a/11 

Maḥmūd [Ar. maḥmūd] Hz. Muhammed‟in isimlerinden biri 

 M. 47b/1 
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maḫsūsāt [Ar. maḥsūs sözcüğünün çokluk eki āt almış şekli 

maḥsūsāt] varlığı beş duyu ile anlaşılan, duyulan, 

hissedilen şeyler  

 m. 51a/8 

maḫv [Ar. maḫv] yok olma 

maḫv-ı maḫż ėt- yok etmek, ortadan kaldırmak, varlığına son  

vermek 

 m.-ı maḫż ėtdi 51a/11 

maḳāl [Ar. meḳāl] söz 

 m. 47a/2 

maḳām [Ar. maḳām] durulacak yer, durak, mekan, mahal 

 m.+a 50a/1 

 maḳām-ı ḳāb-ı ḳavseyn maḳām-ı ḳābe ḳavseyn 

 m.-ı ḳābe ḳavseynde 50b/11 

maḳbūl [Ar. maḳbūl] beğenilen, kabul edilen 

 ḳābil u maḳbūl mümkün olan ve kabul edilen 

45b/14 

ma‘nā [Ar. ma‘nā] anlam 

 m. 50b/8 

māsiva’llāh [Ar. mā “şey” + sivā “başka” + Allah)] Allah‟tan 

başka her şey 

 m.+ı 51a/12 

mecmūʿ [Ar. mecmū„] bütün, hepsi 

 m.+ı 49b/15 

meger [Far. meger] oysaki 

 m. 49a/4 

mekān [Ar. mekān] yer, mahal 

 m.+a 47b/16 

melā’ik [Ar.] melekler 

 m.+den 47a/5 

melāl  [Ar. melāl] hüzün, keder 

 m. 46a/10 

melek  [Ar. melek < İbranice melāk “elçi, haberci”] Allah 

katında bulunan ve nurdan olduğuna inanılan varlık. 
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 m. 49a/3, 48b/9 

merḫabā  [Ar. merḥabā < Ar. merḥaben “genişlik, bolluk 

olsun”] selamlaşma sözü 

 m. 47b/12, 47b/14, 47b/17, 48a/12, 48a/14 

Mescid [Ar. mescid] secde edilen yer 

 Mescid-i Aḳsā Kudüs‟te bulunan kutsal mabed; Hz. 

Muhammed'in miraca çıktığı mekan 

 46a/1 

meŝelā  [Ar. meѕel „in tenvinli şekli meѕelen > meѕelā] söz 

gelişi, örnek olarak 

 m.+ 49b/13 

meylā [Ar. meyl „in tenvinli şekli meylen > meylā] 

 meylā et- yönelmek 

 m. ėdüben 50b/10 

miʿrāc [Ar. mi‘rāc] Hz. Muhammed‟in, yedi kat semayı 

aşıp Allah‟ın huzuruna yükselerek onunla 

görüşmesi 

 M. 47b/5, 47b/7, 49a/8, 50b/3 

 M.+a 45a/4 

 M.+ile 47b/7 

miŝāl [Ar. miŝāl] örnek 

 m.+inde 47a/7 

miŝl [Ar. miŝl] benzer, eş 

 m.+ini 48b/11 

mislā [Ar. miŝl’in tenvinli şekli miŝlā < miŝlen] benzer 

şekilde 

muʿallā [Ar. muʿallā] yüce, yüksek 

 ḳadr-i muʿallā vėr- yüksek değer vermek 

 ḳadr-i m. vėrdi(48b/5) 

muḥabbet [Ar. maḥabbet] sevgi, aşk 

 m. ėrdi 51a/4 

Muḫammed [Ar.] Hz. Muhammed 

 M. 45b/9, 47b/1, 48a/11, 50a/12 

 M.+dür 47b/11, 48a/10 
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muḫaddiŝ [Ar. muḫaddiŝ] Hz. Muhammed‟in hadislerini 

nakleden, açıklayan, hadislerle ve hadis ilmiyle 

uğraşan kimse, hadisçi 

 m.+ler 47b/8 

muḳārreb [Ar. muḳarreb] yaklaşmış, yakın 

 m.+ler 47a/5 

muḳbil [Ar. muḳbil] ikbal sahibi, kutlu (kimse) 

 muḳbil-i dergāh Allah‟ın huzuruna erişmiş olan 

talihli kişi 45b/14 

mūṣā [Ar. mūṣā] Tevrat‟ın indirildiği, İsrailoğullarına 

gönderilen peygamberdir. 

 M. 48a/4 

muṣāḫib [Ar. muṣāḫib] biriyle karşılıklı konuşan, sohbet 

arkadaşı olan kimse 

 m.+ 48a/10 

Muṣṭafā [Ar. muṣṭafā] Son eygamber Hz. Muhammed 

 M.+ya 47b/3 

 M.+nuŋ 51b/10 

muṭlaḳ [Ar. muṭlaḳ] kesin, kayıtsız şartsız 

 m. 48a/16 

müctebā [Ar. muctebā] seçilmiş, seçkin 

 m. 47b/12, 48a/12 

mükemmel [Ar. mukemmel] eksiksiz, kusursuz, mükemmel 

 m.+ 51b/15 

mülk [Ar. < mulk] ülke, diyar 

 fenā mülkü yokluk âlemi 

 fenā m.+üŋ 44b/12 

müntehā [Ar. muntehā] bir şeyin varabileceği son nokta, son, 

nihayet 

 sidre müntehā varılabilecek, erişilebilecek son 

nokta, son makam 

 sidre m.+a 48a/15 

mürevvaḳ  [Ar. murevvaḳ] süzülmüş 

 m. 46b/8 
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mürsel  [Ar. mursel] gönderilmiş, peygamber 

 mürsel ol- paygamber olmak  

 m. oldı mı 48a/11 

müsk / misk [Ar. misk < Far. muşg < Sans. muşka] güzel koku 

müsk- i ezfer güzel kokulu misk 

 m.-i ezferden 49b/5 

müştāḳ [Ar. muştāḳ] şiddetle arzu eden, özleyen, gönülden 

isteyen 

 m.+ıdı 45a/2 

müẓāhir [Ar. muẓāhir] zahir olan 

 m.+den 51b/12 

nā-gāh [Far. nā “olumsuzluk bildiren ön ek” + gāh 

“zaman”] ansızın 

 n.+ 45b/8, 45b/10, 51b/8 

naḳl [Ar. naḳl] aktarma, anlatma 

 n. 45a/3 

 n.ıla 49b/7 

naḳlā [Ar. naḳl’ın tenvinli şekli naḳlā < naḳlen] 

nakledildiği şekilde, rivayet olarak 

 n.+ 48b/15, 49b/7 

namāz [Far. nemāz] namaz 

 n.+a 47a/14 

 namāz ḳıl- namaz kılmak 

 n. ḳıldum 46a/3 

Naṣārā [Ar. neṣārā] Hristiyanlar 

 N. 46a/11 

nāṭıḳ [Ar. nāṭiḳ] bir şeyi gösteren, anlatan, bildirici, beyan 

edici, bir konu hakkında açıklama içeren 

 n.+durur 47a/11 

naẓar [Ar.] bakma, bakış 

 n. 45a/8 

 naẓar ḳıl-: bakmak  

 n. ḳıl 44b/4, 48a/1 

 n. ḳıldı 50a/8, 51a/9, 51b/2 
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 naẓar eyle-: bakmak  

 n. eyle 47a/8 

nė [< ET ne] hangi şey, ne 

 n. 44b/4, 45a/12, 45b/7, 46a/2, 46a/5, 47b/8, 47b/12, 

48a/12, 49b/7, 51a/8, 51b/5, 51b/6, 51b/10 

n’et- ne etmek [ne + et- “yardımcı fiil”] 

 nėder 47a/8 

 nėdersin 44b/1 

neʿam  [Ar. ne῾am] evet 

 n. 47b/12, 48a/12 

nebį [Ar. nebį] peygamber 

 n. 47b/14, 48a/14 

 Ṣāliḥ nebį salih peygamber 47b/17 

nėçe [< ET ne+çe AT < *nė] kaç, ne kadar 

 n. 45a/2, 45a/6, 48a/1, 48a/8 

nėçün [< ne + için < üçün] niçin 

 n. 44b/6, 44b/7, 45b/13, 48a/5 

nefs [Ar.] bir kimsenin kendi öz varlığı, kişiliği 

 n. 51a/2 

 n.+i 50b/13 

 n.+ini 50b/9 

nesįm [Ar. nesįm] rüzgar 

nesįm-i ġayb gayb aleminden esen rüzgar. 

 nesįm-i ġaybidi 51b/8 

nesne  [nerse < ne + er-ser + ne] şey, nesne 

 n.+ye 49a/7 

nevāl  [Ar. nevāl] talih, kısmet 

 n. 46a/4 

nidā [Ar.] çağırma, seslenme 

 n. 46a/5, 45b/8 

nidā ėt- seslenmek 

 n. ėtdi 46a/13 

Nįl [Far. nįl] Nil nehri 

 N.+ 48b/4 
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ni‘met  [Ar. < ni’met] iyilik, ihsan, bağış 

 n.+üm 51a/2 

niyāz  [Ar. niyāz] yalvarma, yakarma 

 n.+a 47a/14 

nūr [Ar.] ışık, aydınlık 

 n. 51a/10, 51b/3 

 n.+a 51b/1 

 n.+ıla 51b/2 

 n.+la 51b/4 

nūr ol- nurlanmak, aydınlanmak, parlamak 

 n. olmış 51a/9  

 nūr-ı ḫażret Allah‟ın nuru. 

 n.-ı ḫażretdi 48b/13 

nūr-ı ḫażret-i ‘izzet yüce Allah‟ın nuru 51a/7 

nūr-ı vehhāc parlak nur 47b/5 

nūr-ı ẕāt [Ar.] Allah‟ın nuru 

 n-ı ẕātına 51b/2 

nūrānį [Ar. nūr > nūrān + nispet eki -і] nurlu, mübarek 

 n.+idi 49a/8 

nūrun ʿalā nūr ve faṣṣalnāhu tafṣįlā [Ar.] İsra suresi 12. ayet 

“biz onu iyice açıkladık”  

 51a/14 

oġul  [< ET oġul < *oġ+u+l] oğul 

 o. 47b/14, 48a/14 

oḳu- [< ET *o+kı- < o “yansıma”] çağırmak 

 o.-dı 47a/11, 49b/10 

 o.-r 45a/10 

ol [< ET ol] “o” kişi zamiri 

 o. 45a/12, 45a/14, 45b/1, 46a/2, 46a/5, 46a/8, 

46a/12, 46b/1, 47b/5, 47b/7, 47b/11, 47b/16, 

47b/17, 48a/5, 48a/14, 48b/12, 49a/7, 50a/1, 50a/10, 

51b/2, 51b/9 

 o.+dur 45b/14 

ol- [< ET bol-] olmak 
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 o.-ısardı 46a/7, 46a/11, 46b/14  

 o.-madı 45b/3 

 o.-up 51a/14 

 ʿāmm ol- genele ulaşmak; herkese bağışlanmak; 

herkesi, her şeyi kasamak  

 āmm o.-a 49b/12 

 ʿarż ol- herkesin göreceği şekilde ortada olmak, 

göstermek, takdim etmek 

 ʿarż o.-dı 46b/1 

 ʿāṣį ol- baş kaldırmak; günahkâr olmak 

 ʿāṣį o.-ısardı 46b/13 

 çoḳ ol- çok olmak, fazla olmak 

 çok o.-ısardur 48a/7 

 fenā ol- yok olmak 

 fenā o.-ġul 44b/13 

 ḥicāb ol- perde olmak, engel olmak 

 ḥicāb o.-dı 44b/14 

 iḫtilāf ol- farklı görüşler bulunmak, farklı olmak 

 iḫtilāf o.-dı 50a/14 

 ḳalb ol- değişmek, dönüşmek 

 ḳalb o.-updı 51b/1 

 maḫall-i iḫtilāf ol- farklı görüşler bulunmak 

 maḫall-i iḪtilāf o.-sa 50a/11 

 mükemmel ol- kusursuz olmak  

 mükemmel o.-a 51b/15 

 mürsel ol- peygamber olmak 

 mürsel o.-dı mı 47b/11, 48a/11 

 nūr ol- nurlanmak, aydınlanmak, parlamak 

 nūr o.-mış 51a/9  

 sākin ol- yatışmak, durulmak, rahat olmak 

 sākin o.-madı 45b/3 

 selb ol-: kaybolmak 

 selb o.+dı 51a/8  

 ümmet ol- ümmet olmak, bağlanmak 
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 ümmet o.-urdı 46b/3 

 vārid ol- gelmek, erişmek, ulaşmak 

 vārid o.-mışdur 45a/3 

 ẓāhir ol-: görünür duruma gelmek, açığa çıkmak, 

meydana çıkmak  

 ẓāhir o.-ırdı 49a/4 

 ẓāhir o.dı 51b/14 

öŋ [< ET öŋ] ön 

 ö. 44b/13 

ört-  [< ET ört-] kapatmak, gizlemek 

 ö.-di 48b/13 

öz  [< ET öz ] kendi; bizzat 

 ö.+i 48b/10 

pes [Far. pes] şimdi, o hâlde; bunun üzerine 

 45a/11, 45a/14, 45a/5, 45b/11, 45b/6, 46a/1, 46a/5, 

46b/11, 46b/5, 46b/9, 47a/13, 47a/6, 47a/7, 47b/1, 

47b/7, 47b/12, 47b/14, 48a/2, 48a/8, 48a/12, 48a/15, 

48b/7, 49a/5, 49a/13, 49a/15, 49b/4, 49b/8, 49b/10, 

50a/3, 50a/9, 50a/14, 50b/11, 51a/6, 51a/12, 51a/13, 

51b/10, 51b/14.  

peyġāmber [Far. peyġām-ber < peyġām “haber” + ber 

“getiren”] peygamber 

 47b/7 

 p.+üŋ 47a/3 

rab [Ar.] Allah 

 r.+ine 50b/10 

 r.+üŋe 49b/9 

rāh [Far. rāh] yol 

 r.+ 45b/12 

raḥmet  [Ar. < rahmet] Allah‟ın yarattıklarına olan 

merhameti 

 r.+üm 51a/3 

rām [Far. rām] boyun eğme 

 rām et- boyun eğmek, itaat etmek 
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 r. ėtdi Allāh 48a/1 

rāvį [Ar.] rivayet eden, anlatan, nakleden kimse 

 r.+dür 50a/10 

 r.+ler 47a/1 

refʿ [Ar.] kaldırma, yüceltme 

refʿ ėt- kaldırmak 

 r. ėdüp 50a/2 

refref [Ar. refref] Miraç‟ta Hz. Muhammed‟in üzerine 

bindiği, onu Allah‟ın huzuruna götüren binek. 

 r.+i 49b/8 

 r.+idi 49a/11 

refref-i aḫżar yeşil döşek; Miraç‟ta Hz. 

Muhammed‟in üzerine bindiği, onu Allah‟ın 

huzuruna götüren binek 48b/14 

rek’āt [Ar. rek῾at] namazda kıyam, rüku ve iki defa 

secdeden meydana gelen bölüm 

 r. 46a/3 

resme [Ar.] suret, şekil, tarz 

 bu resme 47b/15 

 şu resme 48b/11 

resūl [Ar. < resūl] peygamber; Hz. Muhammed için 

kullanılmıştır 

 r. 49a/7  

resūlu’llāh [Ar. resūl + Ar. Allāh] Allah‟ın elçisi, Hz. 

Muhammed 

 R. 45a/4, 45a/7, 47b/8 r. 49a/13, 49b/12, 50b/2 

 R.+a 51b/11 

riʿāyet [Ar. riʿāyet] uyma, itaat etme 

riʿāyet et- uymak; saygı göstermek, saymak 

 r. edesin 47b/4 

risālet [Ar. risālet] elçilik, peygamberlik 

 r. 45a/5 

rivāyet [Ar. rivāyet] bir haberi, sözü, olayı nakletme, 

anlatma 



MİʿRĀCÜ‟N-NEBĮ ■ 111 

 

 r.+dür 49a/7 

rivāyet et- anlatmak, söylemek, nakletmek 

 r. etdi 47a/1, 47b/4 

rūḫ [Ar. rūḫ] vücudu canlı kılan hayat gücü, can 

 r. 51a/3 

 r.+ı 50b/14 

sādis [Ar. sādis] altıncı 

 s.+ine 48a/4 

ṣadr [Ar. ṣadr] göğüs, sine; makam 

 ṣ.+ı 48b/10 

 ṣ.+umı 45a/11 

ṣāf [Ar. ṣāf] katkısız, duru 

 ṣ.+ı 50b/4 

ṣafā [Ar. ṣafā] gönül rahatlığı, huzur 

 ṣ.+ya 47b/3 

ṣāfį [Ar. ṣāfį] temiz, halis, saf 

ṣāfį ḳıl- temizlemek, temiz tutmak 

 ṣ. ḳılmışdı 46b/8 

ṣaġ [DLT saġ ] sağ taraf 

 ṣ.+umdan 45b/8, 46a/5 

ṣaḫįḫ [Ar. ṣaḫįḫ] gerçek, doğru 

 ṣ. 50a/6 

sākin [Ar.] sakin, uslu 

 sākin ol- yatışmak, durulmak, rahat olmak 

 s. olmadı 45b/3 

saḳla- [< KB saḳ+la- “hesaplamak, dikkat etmek; tanzim 

etmek; tedbir almak, korumak” < ET sak “uyanık, 

dikkatli, tetikte, aydın”] muhafaza etmek, korumak 

 s.-dı 46a/12, 46a/14, 46a/8 

ṣalāt [Ar. ṣalāt] Hz. Muhammed‟e sevgi ve saygı 

göstermek, onu övmek, şefaatine erişmek amacıyla 

okunan dua “Allâhümme salli alâ Muhammed” 

 ṣ.ı 49b/10 
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ṣāliḫ [Ar. ṣāliḫ] dinin emirlerine uygun davranan, iyi 

amel sahibi, günah işlemekten kaçınan kimse 

 ṣ. 47b/14, 48a/14 

 ṣ.lere 49b/13 

Ṣāliḫ  [Ar. ṣāliḫ] Salih peygamber 

 ṣ. 47b/17 

saŋa  [< ET saŋa < *sen+ga] sana 

 s. 44b/14, 45b/4, 45b/5, 46b/1, 46b/10, 48a/10, 

49b/3, 51a/2, 51a/3, 51a/4, 51a/5 

sarāy [Far. serāy] saray  

 s.+ına 47a/9 

ṣarrāf [Ar. ṣarrāf] kuyumcu; bir şeyden iyi anlayan kimse 

 ṣ. 51b/6 

sebʿ-i semāvāt  [Ar. seb῾ “yedi” + Ar. semāvāt “gökler”] yedi 

kat gök 

 s. 47b/15 

sebįl [Ar. sebįl] yol 

 s.+e 47b/9, 48b/2 

sefer [Ar.] yolculuk, seyahat 

 s. 45a/10 

sefer ėt- yolculuk etmek 

 s. ėderdi 51b/12 

seher [Ar. seḥar] tan yeri ağarmadan biraz önceki zaman 

 s. 44b/11 

selām [Ar. selām] selam 

 s.+ı 49b/12 

selām er- selam ulaşmak  

 s. ersün: 49b/13 

selām ėrgür- selam ulaştırmak 

 s ėrdi 45a/9 

selām vėr- selamlamak, selam vermek 

 s. vėr 47b/13, 48a/13, 49b/9 

 s. vėrdi 49b/11 

 s. vėrdüm 47b/14 
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 selām al- selama karşılık vermek 

 s. aldı 48a/14 

selb [Ar. selb] ortadan kaldırma, yok etme, yok edilme 

 selb ol- kaybolmak 

 selb o.+dı 51a/8 

semā [Ar. semā’] gök, gökyüzü 

 s.+nuŋ 48a/4 

 s.+ya 47b/7, 47b/16 

semāvāt  [Ar. semāvāt] gökler, semalar 

 s. 49b/15 

sen [< ET sen] sen, 2. teklik şahıs zamiri 

 s. 44b/12, 47b/1, 47b/2 

 s.+i 45a/10, 51a/5 

seng [Far. seng] taş 

 s.+i 48b/8 

sev- [< ET seb-] sevmek 

 s.-er 45a/2  

ṣıfāt [Ar. ṣifāt] sıfatlar, nitelikler 

 s.+ı 51b/13 

 ṣ.+ıyla 47a/13, 48a/2, 48b/7, 50a/3 

ḫüsn-i ṣıfāt Allah‟ın güzel sıfatları 

 ḫüsn-i ṣ.+ı 51b/13 

sır [Ar. sirr] gizli tutulan 

 s. 51a/1 

 s.+ına 51a/7 

 s.+uŋ 51a/10 

 eyne’s-sırr [Ar.] sır nerede 50b/14 

 sırr-ı a‘lā [Ar.] yüce sır 

 sırr-ı a„lādan 50b/12 

 sırr-ı ev ednā ev ednā sırrı (Hz. Muhammed'in 

miraçta Allah'a iki yay uzaklığından daha az mesafe 

kadar yaklaşması) 51a/6 

 sırr-ı Muḫammed Muhammed‟in sırrı 51a/5 
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sidre [Ar.] Hz. Muhammed‟in miraç gecesinde Cebrail ile 

birlikte yükseldiği yedinci kat semada bir makam 

 s.+de 50b/10 

 s.+ye 48b/12 

 s.yi 48b/13 

 sidre müntehā varılabilecek, erişilebilecek son 

nokta, son makam 

 s. müntehāya 48a/15 

sįre [Ar. sįret] bir kimsenin kendine has davranışlarını 

da içine alan hayat hikayesi; Hz. Muhammed‟in hâl 

tercümesi 

 sįre ehlü siyer kitabı yazanlar 

 s. ehlünden 47a/1 

sit [Ar. sitte] altı 

 cihāt-ı sitt altı yön, taraf 51a/9 

ṣol [< DLT sol ] sol 

 ṣ.+dan 46a/9 

 ṣ.+umdan 45b/10 

ṣoŋ [< ET soŋ] son 

 ṣ. 48a/6 

ṣoŋra [< soŋ+ra] sonra 

 ṣ. 45a/5, 47a/13, 48a/2, 48b/7, 50a/3 

ṣor- [< ET sōr- “soru sormak”] sormak 

 ṣ.-saŋ 48b/11 

söyle- [< ET sö-z+le- “söylemek, konuşmak” < söz “söz” 

< *sö-] söylemek 

 s.-di 45b/8 

söz [< ET *sö-z] söz 

 s. 49b/7 

 s.+dür 50b/4 

 s.+e 50b/4 

 s.+i 50a/14, 50b/2, 50b/6 

 s.+ine 45b/9 

 s.+ler 50b/8 
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 s.+lerüŋ 50b/4 

 s.+ünde 50a/15 

ṣu [< ET sub] su 

 ṣ.+lar 44b/9 

su’āl [Ar. su’āl] soru  

 su’āl et- sormak 

 s. ėtdüm 48b/2 

subḫāne’llezį_esrā [Ar.] “Bir gece, kendisine ayetlerimizden bir 

kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu 

Mescid-i Haram'dan, çevresini mübarek kıldığımız 

Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan 

münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir." 

(Kur‟an-ı Kerim, İsra Suresi 17/1) ayetinden 

iktibastır 

 s. 47a/12 

sulṭān [Ar. sulṭān] sultan, hükümdar 

 s.+ 47a/11 

suṭū‘ [Ar. suṭū‘] yükselme, yukarı çıkma 

 suṭū‘ et- yükselmek 

 suṭū„ ėtdi 51a/10 

süd [< ET süt AT < *sü:t] süt 

 s. 49a/15 

 s.+i 46b/11, 49a/15 

 s.+idi 46b/7 

şābāş [Far. < şād bāş “şen ol, aferin, var ol”] aferin, 

bravo! 

 ş.+ 47b/16 

şāh [Far.] padişah 

 ş. 45a/12, 48b/12  

şehādet  [Ar. şehādet] tanıklık, şahitlik 

şehādet et- tanıklık etmek 

 ş. ėtdi 49b/14 

şekl [Ar. şekl] şekil 

 ş.+inde 49a/4 
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şeklā [Ar. şekl‟in tenvinli şekli şeklen > şeklā] şeklen, 

şekle bakarak  

 ş.+ 49a/8 

şeyḫ [Ar. < şeyh] ihtiyar, yaşlı kimse 

 ş.-i „Arab Arap şeyhi 50a/10 

şir‘at [Ar. şir‘at] Allah‟ın kanunu 

 ş.+i 51b/10 

 şeri„at.+ine 51b/10 

şol [< oş ol] şu, o  

 ş. 45b/2, 51b/9 

şu [< oş ol] şu, o 

 ş. 48b/11 

şühūd  [Ar. şuhūd] şahitler, tanıklar 

 şühūd et- şahitlik yapmak 

 ş. ėderidi 51b/13 

tā [Far. tā] Bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona 

erdiği yeri zamanı anlatırken söze mübalağa katar; 

genellikle dek, değin, kadar, beri vb. ile kullanılır 

 t. 44b/11, 45a/11, 47b/15 

taʿdįlā [Ar. taʿdįl’in tenvinli şekli taʿdįlā < taʿdįlen] 

doğrulayarak, onaylayarak 

 t. 50b/2 

taʿẓįmā  [Ar. ta‘zįm‟in tenvinli şekli taʿẓįmā < taʿẓįmen] 

yücelterek 

 t. 49a/12 

ta‘ayyün  [Ar. te‘ayyun] ortaya çıkma 

 t. 51b/5 

tafḍįlā [Ar. tafḍįl’in tenvinli şekli tafḍįlā < tafḍįlen] üstün 

tutarak 

 t.+ 51a/2 

taḫıyyāt [Ar. taḥiyyāt] Namazda kadelerde okunan ve “et-

tahiyyâtü” sözüyle başlayan dua 

 t.+ı 49b/10 

taḫḳįḳ  [Ar.] soruşturma  
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taḫḳįḳ-i ḫaḳḳānį adaletin soruşturması 

 t.+idi 51b/8 

taḫḳįḳan  [Ar. taḫḳįḳ’in tenvinli şekli taḫḳįḳan] soruşturma 

 t. 50b/12 

taḫṣįl [Ar. taḫṣįl]  

 taḫṣįl ėt- elde etmek, kazanmak, öğrenmek 

 t. ėderdi 50b/14 

taḫt [Ar. taḫt] taht, makam 

taḫt-ı amān güvenli, emniyetle taht, tehlikelerden 

emin olunan sığınılacak yer 

 t.-ı amāna 48a/8 

taḫyįlā [Ar. taḫyįl’in tenvinli şekli taḫyįlen < taḫyįlā] hayal 

ederek 

 t.+ 51a/8 

ṭālib [Ar. ṭālib] taleb eden, arayan 

 ṭālib-i taḥḳįḳ doğruyu arayan, hakikate ermek 

isteyen kimse 50a/4 

ta‘lįlā [Ar. ta‘lįl‟in tenvinli şekli talįlen < talįlā] sebep 

göstererek 

 t.+ 50b/6 

tamām  [Ar. temām] tam olarak, eksiksiz 

 t. 51a/8 

tamāmet  [Ar. tamāmet] tamamen, bütünüyle 

 t. 51a/9 

ṭaş [ET taş < AT tāş] taş 

 ṭ.+ları 49b/4 

ta‘ṭįlā [Ar. ta‘ṭįl‟in tenvinli şekli ta‘ṭįlā < ta‘ṭįlen] ara 

vererek 

 t.+ 51b/5 

ṭayyibāt  [Ar. ṭayyibāt] namazda kadelerde okunan ve “et-

tahiyyâtü” sözüyle başlayan duada geçen “ve‟t-

tayyibât” sözü 

 ṭ.+ı 49b/10 

teʿālallāh  [Ar. ta‘âlallâh ] “Allah yüceltsin” anlamında söz 
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 t. 47a/12, 49b/11 

tebdįlā [Ar. tebdįl‟in tenvinli şekli tebdįlā < tebdįlen] şekil 

değiştirerek 

 tebdįl ėt- değiştirmek 

 t. ėtdi 51a/6 

tecāvüz  [Ar. Tecāvuz] ötesine geçme, sınırını aşma 

 tecāvüz ḳıl- haddini aşmak, sınırı aşmak 

 t. ḳılmazam 49a/6 

tecellį  [Ar. Tecellį] görünme, belirme 

 t.+den 51a/11 

 tecellį eyle- görünmek, zuhur etmek 

 t. eyledi 47a/13, 48a/2, 48b/7, 50a/1, 50a/3 

 tecellį et- görünmek, belirmek, zuhur etmek 

 t. ėtdi 51a/7 

 tecellį ḳıl- görünmek, ortaya çıkmak 

 t. ḳıldı 51b/11 

teclįlā [Ar. teclįl’in tenvinli şekli teclįlā < teclįlen] örterek, 

kapsayarak 

 t.+ 51a/4 

tedḳįḳ [Ar. tedḳįḳ] inceleme 

 tedḳįḳ ėt- incelemek 

 t. ėdelüm 50a/4 

tedrįs [Ar. tedrĮs] ders verme, öğretme 

 t. 48a/3 

teḫlįlā [Ar. teḫlįl’in tenvinli şekli teḫlįlā < teḫlįlen] 

Kelime-i tevhidi, “la ilahe illallah” sözünü söyleme 

teḫlįl et- ėdesin kelime-i tevhîdi, “Lâ ilâhe illallah” 

sözünü söylemek 

 t. ėdesin 49b/3 

tekmįlā  [Ar. tekmįl‟in tenvinli şekli tekmįlā < tekmįlen] 

noksansız, tam şekilde 

 t.+ 51a/10, 51b/3 

temŝįlā  [Ar. temŝįl‟in tenvinli şekli temŝįlā < temŝįlen] 

temsil ederek 
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 t. 51a/8 

tenzįlā  [Ar. tenzįl‟in tenvinli şekli tenzįlā < tenzįlen] nazil 

olduğu şekilde, gökten indirildiği şekilde 

 t. 50a/7 

tercįḫ [Ar. tercįḫ] bir şeyi öbürüne göre daha iyi, üstün 

veya önemli sayma 

 tercįḫ ėt- yeğlemek 

 t. ėdüŋ 50a/14 

tesbįlā [Ar. tesbįl‟in tenvinli şekli tesbįlā < tesbįlen] sebil 

olarak 

 t.+ 49a/14 

teşbįhen  [Ar. teşbįh‟in tenvinli şekli teşbįhen] benzeterek 

 t. 51b/5 

tevātür [Ar. tevātur] bir haberin ağızdan ağıza dolaşarak 

yayılması 

 t. 48b/15 

tevfįḳ  [Ar. tevfįḳ] Allah‟ın yardımı 

 tevfįḳ ver- başarıya ulaştırmak, yardım etmek 

 t. vėre 50a/5 

tevhįd  [Ar. tevhįd] Allah‟ın birliğine inanma, tek 

olduğunu kabul edip söyleme 

 t.+e 49b/2, 49b/14 

teʿvįlā [Ar. te’vįl‟in tenvinli şekli teʿvĮlā < teʿvĮlen] bir söz 

veya davranışa başka bir anlam verme, yorumlama 

 teʿvįl et- söze başka bir anlam vermeye çalışmak, 

yorumlamak 

 t. ėdüŋ 50b/4 

türāb [Ar. türāb] toprak 

 t.+ı 49b/5 

ṭoġru  [< ET toġ-ur-u] doğru 

 ṭ. 45b/13 

ṭol- [< ET tō-l- < AT *tō-] dolmak  

 ṭ.-ısardur 48a/7 

ṭolu [< ET tō-l-u < tō-l- “dolu hâle gelmek” < *tō- ] dolu 
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 ṭ. 45a/13 

ṭonan-  [< ET ton-a-n- < ṭōn “elbise”] donanmak, giyinmek 

 ṭ.-mış 45b/11 

ṭur- [< ET tur-] durmak 

 ṭ. 45b/4 

 ṭ.-dı 48a/4, 49b/8, 51a/13 

 ṭ.-saŋ 46a/7, 46a/11 

 ṭ.-sayıduŋ 46b/3 

ḳulaḳ ṭur- kulak vermek, dikkat kesilmek 

 ḳ. ṭur 48b/8 

 niyāza tur- Mevlevilerin şeyhin huzurunda niyazda 

bulunmaları 

 n. ṭ.-a 47a/14 

ṭut- [< ET tut-] eline almak 

 ṭ.-ardı 47b/16 

 ṭ.-uŋ 50b/6 

 ṭ.-up 45a/11 

 yol ṭut- ilerlemek, yol almak 

 y. ṭutup 47b/11 

uçmaḳ [Soğd. uştmaḫ] cennet 

 u.+a (uçmaġa) 49b/4 

 u.+dan 48b/3 

ulaşdur-  [< ul+a-ş-dur- < DLT ūl+a-ş- “bitişmek, 

eklenmek” < ET ūl+a- “iletmek, aktarmak, devam 

etmek, sürdürmek” < ūl “temel, esas, başlangıç”] 

ulaştırmak 

 u. 45a/3 

unut- [< ET unıt-] unutmak 

 u.-duŋ 44b/14 

ur- [< ET ur- < *hūr-] vurmak 

yara ur- yara açmak  

 y. urma 45a/1 

ʿurūc [Ar. ʿurūc] yükselme, yukarı çıkma 

 ‘urūc et- yukarı çıkmak, yükselmek 
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 ʿu. ėtmişdi 49a/12 

uş [< ET oş] işte şimdi 

 o. 49a/6, 51a/6 

uy- [< ET uḍ-] tabi olmak 

 u.-dı 47b/3, 51b/10 

 u.-madum 45b/9 

uzat- [< ET uz+a-t- < ET uz+a- “uzamak, uzun sürmek” 

< *uz] uzatmak 

 u.-dı 45b/12  

üç [< ET üç] üç 

 ü. 49a/14 

üçünci [< ET üç+(ü)nç < ET üç “üç”] üçüncü 

 ü. 49a/9 

 ü.+sinde 48a/3 

ümmet [Ar. < ummat] Peygambere iman eden topluluk  

 ü. 46a/11, 46a/7, 46b/13 

 ü.+leri 48a/7 

 ü.+üŋ 46b/12 

ümmet ol- ümmet olmak, bağlanmak. 

 ü. olurdı 46b/3 

ün [< ET ün < *ǖn] ses, ün 

 ü. 45b/10 

 ü.+dür 46a/5 

üst [< ET *üz+tün < *üz “üst, üst taraf”] bir şeyin 

yukarısında bulunan boşluk veya yer 

 ü.+ine 48a/4, 49a/1, 49b/6 

vaḥdet  [Ar. vaḥdet] birlik; Allah‟ın varlığının bir ve tek 

olması 

vaḥdet-i ẕāt [Ar.] Allah‟ın zatının birliği 51b/11 

var [< ET bar < *bār] var  

 v. 47b/10 

 v.+ıdı 46b/7 

 v.+mı 44b/6 

 v.+mıdur 44b/8 
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var- [< ET bar-] gitmek 

 v.-a 45b/13 

vārid  [Ar. vārid] gelen, ulaşan, vasıl olan 

 vārid ol- gelmek, erişmek, ulaşmak 

 v. olmışdur 45a/3 

vāṣıl [Ar. vāṣil] ulaşan, varan 

vāṣıl-ı ḫażret Allah‟a ulaşan 50b/7 

vaṣl [Ar. vāṣl] kavuşma 

 v.+ı 44b/15 

vaṣlā [Ar. vaṣl’ın tenvinli şekli vaṣlā < vaṣlen] kavuşarak 

 v.+ 50a/2 

ve [Ar. ve] ile 

 v. 51a/12, 51a/14 

vehhāc  [Ar. vehhāc] çok parlak, çok parıltılı 

nūr-ı vehhāc parlak nur 47b/5 

velį [Far. velį] ama, fakat 

 v. 46b/2, 46b/4, 50a/10 

velįkin [Ar. ve + Far. lįkin ve-lįkin] lakin, ama, fakat 

 v. 46a/12 

vėr- [< ET bėr- AT < *bė r-] uzatmak 

 v.di 45a/4, 48b/5, 51a/13  

 v.e 50a/5 

 v.iserdür 46b/12 

 v.meyesin 44b/7 

 v.mişdür 44b/5, 46a/4, 47a/2 

ḫaber vėr- bir şey hakkında bilgi vermek  

 ḫ. vėrdi 45a/7 

 selām vėr- selamlamak 

 s. vėr 47b/13, 48a/13 

 s. vėrdi 49b/11 

 s. vėrdüm 47b/14, 48a/13 

veyā [Ar. ve + Far. yā] ya da, veya 

 v. 51a/3, 51a/4, 51a/5 

viṣāl  [Ar. viṣāl] kavuşma 
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 v.+ 46b/12 

vücūd [Ar. vucūd] varlık 

 v.+un 51a/11 

vücūdiyyāt [Ar. vucūdiyyāt] varlıklar 

 v.+ 51a/15 

yā [Ar. yā] ey! 

 45b/9, 46a/4, 47b/1, 51a/2 

Yahūdį  [Ar. yehūd + nispet eki і ] Yahudi 

 Y.+ler 46a/7 

Yaḫyā [Ar.] Yahya Peygamber 

 Y. 47b/16 

yaḳa [< ET yak-a “kenar, sınır” < ET yak- “yaklaşmak”] 

yaka; kenar, kıyı 

 y.larda 44b/11 

yaḳalar çāk ėt- yakasını yırtmak; üzüntü, öfek, 

bezginlik gibi sebeplerden yakasını yırtacak duruma 

gelmek. 

 y. çāk ėdüp 44b/11 

yan [< ET yan < *yān] birlikte, beraberinde olma 

 y.+umca 45b/6 

yaŋa [< ET yaŋ-a] tarafa 

 y. 45b/12 

yaʿnį [Ar. ya‘nį] “demek oluyor ki” anlamında söz 

 y. 49b/2 

yapraḳ  [< ET yapırġaḳ < ET yalpı-r-ġak < *yalpı-r- < 

*yalpı- ] yaprak 

 y.+ 48a/16 

yār [Far. yār] sevgili 

 y.+a 45a/2 

 y.+uŋa 45a/1 

yar- [< ET yar-] uzunlamasına bölüp ayırmak 

 y.-dı 45a/11 

yara  [< ET yāra] yara 

 y.+ 45a/1 



124 ■ DİLEK HERKMEN 

 

 y.+ŋ 45a/1 

yara ur- yara açmak  

 y. urma 45a/1 

yaraş- [< yara-ş- “uygun olmak, yaramak” < ET yara- 

“yakışmak, uygun gelmek”] uygun olmak, 

yakışmak 

 y.-ur 47b/2 

yarat- [< ET yara-t- “yapmak; yaratmak; inşa etmek; 

hazırlanmak” < ET yara- “yakışmak, uygun 

gelmek”] yaratmak 

 y.-dı 48a/6 

yat- [< ET yat-] yatmak 

 y.-mışdum 45a/7 

yėdinçi / yėdünçi [< yėdi+nci < ET yėti+nç < yėti “yedi”] 

 48a/8, 49a/10 

yėg [< ET yėg] iyi, daha iyi 

 y. 45b/5 

yėmiş [< ET yė-m+(i)ş “yemiş, meyve” < yė-m “yem, 

yemek” < yė- “yemek” ] yemiş, meyve 

 y.+i 48a/16 

yėr [< ET yėr] bir kimsenin ya da nesnenin 

kaplayabildiği alan 

 y.+de 47a/1, 47b/5 

 y.+e 45b/7 

 y.+üŋ 44b/9, 48b/10 

 y.+ünde 45a/14 

yėtüştür- [< yėt-(ü)ş-tür- < ET yėt-(i)ş- “birlikte yetişmek, 

karşılıklı ulaşmak” < yėt- “yetmek, yetişmek, 

erişmek, ulaşmak, arkasından yetişmek”] ulaşmasını 

sağlamak 

 y.di 46b/8 

yıl [< ET yıl] yıl, sene 

 y.+dan 45a/5, 45a/6 

yigit [< ET yigit] genç, delikanlı 
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 y. 47a/7 

yoḳ [< ET yo-ḳ < yō-] yok, değil 

 y.+dur 44b/12, 50a/15 

yol [< ET yōl] yol 

 y. 51b/9 

 y.+da 48a/15 

 yol ṭut- ilerlemek, yol almak 

 y. ṭutup 47b/11 

yu- [< ET yū-] yıkamak 

 y.-dı 45a/14 

Yūsuf [Ar.] Yakup peygamberin oğlu 

 Y. 48a/3 

yürek [< ET yürek] yürek 

 y.+(g)üm 45a/12 

yürü- [< ET yorı-] yürümek 

 y.-di 47a/6 

yüz [< ET yǖz] yüz, çehre 

 y.+i 48b/10 

yüz [< ET yǖz] yüz (sayı) 

 y. 49a/2 

ẓafer [Ar. ẓafer] başarı 

 ẓ. 45a/4 

ẓāhir [Ar. ẓāhir] açık, belli 

 ẓ. 51b/14 

 ẓ.+de 48b/4 

 ẓāhir ol- görünür duruma gelmek, açığa çıkmak, 

meydana çıkmak  

 ẓ. olırdı 49a/4 

 ẓ. oldı 51b/14 

ẓāhir düş- açığa çıkmak, meydana çıkmak 

 ẓ. düşdi 51b/15 

ẓāhiren [Ar. ẓāhir‟in tenvinli şekli] görünüşte, görünüşe 

göre 

 ẓ. 48b/1 
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zārį [Far. zārį] ağlama, inleme 

zārį ėt- ağlamak 

 z. ėder 44b/10 

ẕāt [Ar. ẕāt] kimse, kişi. 

 ẕ.+a 51b/12 

 ẕ.+ıyla 47a/13, 48a/2, 48b/7, 50a/3 

feyż-i ẕat [Ar.] Allah‟ın şahsından kaynaklanan 

feyiz ve bereket  

 51b/15  

ġayb-ı ẕāt Allah‟ın görünmeyen zatı 

 ġayb-ı ẕ.ı 51b/13 

nūr-ı ẕāt [Ar.] Allah‟ın nuru 

 nūr-ı ẕ.ına 51b/2 

vaḥdet-i ẕāt [Ar.] Allah‟ın zatının birliği  

 51b/11 

zehį [Far. zehį] ne güzel, ne hoş 

 z. 48b/5 

zevāl [Ar. zevāl] yok olma, yok edilme 

 zevāl ėrür- yok etmek 

 z. ėrürmedi 46a/14 

 zevāl gėtür- zarar görmesini sağlamak 

 z. gėtürmedi 46a/6 

zįnet [Ar. zįnet] süs 

 küll-i zįnetle 45b/11 

zülāl  [Ar. zulāl] içilmesi güzel, tatlı, latif, saf su 

 z. 46b/8 

zü’l-kemāl [Ar. ẕū “sahip” ve kemāl “bir şeyin tam ve noksansız 

dereceye erişmiş olması durumu, mükemmellik, 

tamlık” ile ẕū’l-kemāl] “kemal sahibi” Allah  

 z. 47a/8 

zü’l-celāl  [Ar. ẕū “sahip” ve celāl “yücelik, büyüklük, ululuk, 

azamet” ile ẕū’l-celāl] celal sahibi 

 z. 47a/6, 47a/10 
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